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لى العربية إتحديات ترجمة المصطلحات الطبية من الانجليزية 
   مصطلحات خاصة بتحليل الدهون والكوليسترول في الدم



 هداءإ
بتيسيره وما بمغنا النيايات إلا بتوفيقو وما حققنا الغايات إلا بفضمو فالحمد لله الذؼ ما سمكنا البدايات إلا 

 وفقني لتثميف ىذه الخطوة في مسيرتنا الدراسية أىدؼ تخرجي:
 ....  إلى نفػػػػػػػػػػػػػسي الطموحة أولا ابتدت بطمػػػػػػػػػػوح وانتيت بنجػػػػػػػػػػػاح....

 ومف عممني أف النجاح لا يأتي إلا بالصبر والإصرار..........إلى كل مف كمل العرؽ جبينو 
 إلى النور الذؼ أنار دربي والسراج الذؼ لا ينطفئ نوره بقمبي أبدا...........
 إلى مف بذؿ الغالي والنفيس واستمديت منو قوتي واعتزازؼ بذاتي.............

 ػػػػػػز" ........"  أبػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػي العػػػػػػػػػػػػزيػػ
 إلى مف سجدت لله تدعوه في سرىا وجيرىا........

 إلى مف سيرت لتحمل عني تعبي ومسحت بيدىا دموعي .......
 إلى مف كانت الداعـ الأوؿ لتحقيق طموحي وممجأؼ ويدؼ اليمنى في حياتي.........

 الغػػػػػػػػػػػػػػالػػػػػػػية ".... ي...." أمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػ
 لى أعمدة حياتي وسندؼ بعد الله .........إ

 إلى مف شددت عضدؼ بيـ فكانوا لي ينابيع أرتوؼ منيا ......
 إلى خيرة أيامي وصفوتيا توأمي، والقمب الدافئ، والابتسامة الصادقة، أوؿ الداعميف"ابتساـ"....

 ....إلى أخوؼ الغالييف "أنيس" و "زكريا" لكما مني كل الحب والشكر والامتناف..
 ..."أختػػػػػػػػػػػػػػي، اخوانػػػػػػػػػػػػػػػي"....

   إلى مف كنتـ   إلى أحف وأنقى القموب في الدنيا يامف اليكـ أىدؼ ثمرة جيدؼ وتعب سنيف مضت.....
 الحضف الدافئ والدعاء الصادؽ والدعـ الذؼ لا يتوقف أطاؿ الله في عمركـ........

 ػػػػػدؼ"...... "جدتػػػػػػػػػػػػي، جػػػػػػػػ
 منهاري مري

 

 

 

  كر وتقدير

،الفرد الصمد  ،الشكر لمواحد الأحد،وبعد كل أحد  ،قبل كل أحد  



وندعوه،ىذا العمل  لإنجازبالقوة والعوف والسدد  أمدناالذؼ   

 عز وجل أف يجعمو خالصا لوجيو الكريـ .

 كما أتقدـ بالشكر الجزيل للأستاذة المشرفة "بف مالؾ أسماء"

بخل عمي بأؼ معمومة أو توضيح في شتى مراحلالتي لـ ت  

 اعداد ىذه المذكرة

وأساتذتنا بقسـ "الترجمة" ،وأتوجو بالشكر لأعضاء لجنة المناقشة  

عميو  فعمى المجيودات المبذولة لايصالنا الى ما نح
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ة أصبحت الترجمة عنصرا أساسيا تعتمد عميو البشرية في التواصل وتبادؿ المعرف

، تزايدت  والثقافة بيف الشعوب. ومع التسارع الكبير في التطورات التي يشيدىا العالـ اليوـ

الحاجة الى الترجمة المتخصصة، لاسيما في المجاؿ الطبي الذؼ يعد مف أكثر المجالات 

تعقيدا مف حيث المصطمحات العممية الدقيقة والمتخصصة. وىذا يتطمب مف المترجميف دقة 

معمقا لمتفاصيل، خصوصا عند التعامل مع التقارير الطبية التي تعتمد عمى عالية وفيما 

 الاختصار والدقة، مما يشكل تحديا كبيرا لممترجميف المتخصصيف في الترجمة الطبية.

، الذؼ لا يكتفي بتحويل النص مف لغة تخصصضمف ىذا المجاؿ، تظير أىمية المترجـ الم

المصطمحات وصياغتيا بدقة، خاصة في الترجمة  طتحميميا لضب إلى أخرػ، بل يبذؿ جيدا

المغة المستيدفة.  الطبية التي تتطمب فيما عميقا لممفردات التقنية وترجمتيا بوضوح إلى

الأمر  يتسـ بدقة مفاىيمو التي قد تتبايف دلالاتيا وفقا لمسياؽ،حيث أف المصطمح الطبي 

 متطورة.كفاءات لغوية وعممية  بالإضافة إلى، شاملاا يستمزـ مف المترجـ إلمامالذؼ 

مف أصعب المتخصصة عموما والترجمة الطبية عمى وجو الخصوص لترجمة تعتبر ا

فضلا عف الأصوؿ  وتبايف دلالاتيا مصادر المصطمحاتوذلؾ لتعدد  مجالات الترجمة ،

مما يضطر المترجـ إلى بذؿ جيود بحثية مضاعفة  الإغريقية واللاتينية لمعديد منيا،

 ية.ط المقابل الدقيق في العربلاستنبا

حقيقية عند  وفي ظل التطورات الطبية المتسارعة ، يجد المترجـ العربي نفسو أماـ معضمة

 .التعامل مع المصطمحات الحديثة التي لـ تستقر بعد في القاموس الطبي العربي
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الطبية بػ: "تحديات ترجمة المصطمحات البحثية المعنونة  وفي ىذا السياؽ، جاءت دراستنا

، والتي "مف الإنجميزية إلى العربية: مصطمحات خاصة بتحميل الكوليستروؿ والدىوف في الدـ

عمى الدراسة ىذه تعتمد  ـ. تسعى إلى كشف العوائق الترجمية في ىذا الحقل الطبي المي

، بغية رصد العربية الترجماتبيف المصطمحات الإنجميزية و الوصفي التحميمي المقارف منيج ال

. ومف ىنا نطرح جوات الدلالية والتحديات الإجرائية التي تعترض سبيل المترجميفالف

: ماهي التحديات التي يواجهها المترجم لنقل مضامين المصطمحات الطبية الإشكالية التالية

 من المغة الإنجميزية الى المغة العربية ؟

مع  ؿ كيمياء الدـ،لتحديد التحديات المصطمحية في مجاالسعي  تيدؼ ىذه الدراسة إلى

تركيز خاص عمى مفاىيـ تحاليل الدىوف والكوليستروؿ. وتكتسب ىذه الأىمية مف خلاؿ 

 الطبي. تناوليا لقضية ترجمية بالغة الحساسية في الحقل 

 : مف ىذه الإشكالية، نطرح التساؤلات الآتية وانطلاقا

يستروؿ والدىوف في ما ىي أبرز التحديات التي تعترض ترجمة مصطمحات تحميل الكول -

 الدـ؟

 ىل تتـ ترجمة ىذه المصطمحات بشكل دقيق وناقل لممعنى في السياؽ العربي؟ -

 ما ىي المعايير المعتمدة لاختيار المقابل العربي الأنسب؟ -

 وىل ىناؾ محاولات لتوحيد ىذه المصطمحات عمى المستوػ العربي؟ -
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مف المصطمحات المتداولة في تحاليل  وللإجابة عمى ىذه الأسئمة، قمنا باختيار مجموعة

مع دراسة طرؽ ترجمتيا ومقارنتيا بالمقابلات  االكوليستروؿ والدىوف في الدـ، وحممناى

 .المعتمدة في المصادر الطبية العربية

 : وقد جاء اختيارنا ليذا الموضوع استجابة لأسباب ذاتية وموضوعية

ماـ الشخصي بالمجاؿ الطبي لما يتمتع بو مف فمف الناحية الذاتية جاء اختيارنا نتيجة للاىت

 أىمية بالغة وتفرع كبير الى جانب الرغبة في تعميق المعرفة واستكشاؼ ىذا الميداف الحيوؼ. 

أما مف الناحية الموضوعية فقد تمثمت الدوافع في التحديات التي يطرحيا المصطمح الطبي 

رغـ الجيود والدراسات السابقة التي سعت باعتباره مجالا معقدا وواسعا لـ يعالج بشكل نيائي 

الى إيجاد حموؿ لو. ومف ىذا المنطمق نأمل أف نكوف قد أسيمنا ولو بقدر قميل في تبسيط 

 جانب مف ىذا المجاؿ المتشعب.

كترجمة المصطمحات الطبية  ولقد استفدنا مف مجموعة مف الدراسات والأطروحات السابقة

التي أرست دعائـ ىذا النوع مف البحوث، عمى غرار مذكرات  في مجاؿ التحاليل المخبرية

 كالطب البديل . تمت بترجمة المصطمحات الطبية في تخصصات أخرػ اى

، بينما لجأنا في الجانب التحميمي المقارف  أما مف حيث المنيج، فقد اعتمدنا المنيج الوصفي

، وذلؾ بالموازنة بيف المصطمحات نظرؼ بدراسة المفاىيـ وتحميميا أما الجانب التطبيقيال
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تروؿ والدىوف في الدـ في كل مف المغة الإنجميزية والمغة الطبية المتعمقة بتحاليل الكوليس

 . العربية

بتأطير المفاىيـ، والثاني تطبيقي  تنيوقد تـ تقسيـ ىذا البحث إلى فصميف، أحدىما نظرؼ يع

يعالج المصطمحات المختارة تحميميا، يسبقيما تمييد ويعقبيما خاتمة تمخص النتائج وتقدـ 

 .توصيات عممية

لأوؿ مبحثيف: في المبحث الأوؿ ركزنا عمى تعريف الترجمة المتخصصة، ل االفصتضمف 

شروطيا، تقنياتيا، وأنواعيا. في حيف المبحث الثاني خصص لمترجمة الطبية وأىميتيا، 

 أنواعيا، مراحميا. 

 الطبية،بالنسبة لمفصل الثاني التطبيقي فقد تضمف دراسة وتحميل لمجموعة مف المصطمحات 

عض المصطمحات المرتبطة بتحميل الكوليستروؿ والدىوف في الدـ. قمنا حيث ركزنا عمى ب

بمعاينة تراكيبيا المصطمحية، والبحث عف مقابلاتيا في المغة اليدؼ مع تحديد نوع الترجمة 

 المعتمدة في كل حالة.

وأخيرا خاتمة، فقد استعرضنا أىـ النتائج المستخمصة مف تحميل العينات المدروسة برسومات 

 ية تبرز لنا التقنيات والأساليب المستخدمة في عممية الترجمة.توضيح
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وكما ىو الحاؿ في أؼ عمل بحثي، واجينا جممة مف الصعوبات والعوائق التي تعد جزءا مف 

سيرورة الدراسة، مف بينيا بعض التحديات في فيـ المصطمحات الدقيقة الخاصة بتحاليل 

 ة. د مفاىيميا وتداخميا في السياقات الطبية المختمفالكوليستروؿ والدىوف في الدـ، نتيجة لتعد

وختاما، أحمد الله تعالى وأشكره عمى توفيقي في إتماـ ىذه المذكرة، راجية أف أكوف قد وفقت 

للأستاذة في تقديـ محتوػ يميق بالموضوع المطروح. كما أعبر عف خالص امتناني وتقديرؼ 

دعـ وتوجييات قيّمة وتشجيعات متواصمة  لي مف وعمى ما قدمت الم رفة بن مالك أسماء

 في مسار اعداد ىذا البحث.

نأمل أف يسيـ في فتح آفاؽ جديدة لأبحاث مستقبمية في المجاؿ ذاتو، وأف يشكّل إضافة كما 

 .ونسأؿ الله التوفيق والسداد جامعاتنا.عممية تثرؼ رصيد 

                      

 نيارؼ مريـ                                                                      

 0605-66-11تممساف في:                                                             



 

 
 

 
 

 

 

الترجمة  الأول:الفصل 
الطبية والترجمةالمتخصصة 
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 :    خطوات البحث

 المبحث الأول: الترجمة المتخصصة    

 تعريف الترجمة المتخصصة -1

 شروط الترجمة -0

 تقنيات الترجمة -3

 أنواع الترجمة المتخصصة-4

 المبحث الثاني: الترجمة الطبية 

 الترجمة الطبية وأىميتيا -1

 أنواع الترجمة الطبية -0

 مراحل الترجمة الطبية -3
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 المبحث الأول: الترجمة المتخصصة    

 تمهيد:

الية متزايدة، خاصة في ظل ما غدت الترجمة في الآونة الأخيرة ركيزة أساسية وذات فع

يشيده العالـ مف تطورات عممية متسارعة، مما أدػ إلى تنامي الحاجة إلى خدماتيا بشكل 

ممحوظ. ويعود ذلؾ إلى دورىا المحورؼ في تعزيز التفاىـ الثقافي وتيسير التبادؿ المعرفي 

ناقل أميف لأفكار  بيف الدوؿ. فالمترجـ، في جوىر عممو، ليس مبدعًا لأفكار جديدة، بل ىو

الغير، يسعى إلى تحويميا مف لغة إلى أخرػ سواء إلى لغتو الأـ أو إلى لغات أخرػ بيدؼ 

تقريب المسافات بيف الشعوب وتسييل عممية التواصل بينيـ. ونظرًا لاختلاؼ أساليب التعبير 

ىذه  باختلاؼ المغات والثقافات، فإف عمى المترجـ أف يمتمؾ قدرة عالية عمى استيعاب

الخصوصيات، وأف ينقل الرسالة بدقة تامة وبمغة سميمة، تضمف وصوؿ المعنى الحقيقي 

 وتسيـ في بناء تواصل فعّاؿ بيف الأطراؼ
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 :تعريف الترجمة المتخصصة .1

الترجمة المتخصصة تشير الى الترجمة التي تتعامل مع النصوص المستخدمة في 

بعض الأشخاص لغة الأغراض تخصص معيف أو مجاؿ خاص، وىو ما يطمق عميو 

الخاصة. بيدؼ ىذا النوع مف الترجمة إلى استخداـ المغة بشكل منظـ ومحدد في سياؽ 

حقيقي. اليدؼ ىو توصيل معمومات دقيقة ومحددة تتعمق بمجاؿ مف مجالات المعرفة، مع 

    1التركيز عمى نشر مصطمحاتو وحقائقو العممية.

مية نقل النصوص التطبيقية في المجالات التقنية تعرؼ الترجمة المتخصصة بأنيا عم   

والعممية والتكنولوجية، كالاختصاصات الطبية والقانونية واليندسية وغيرىا، أو بوصفيا 

 فترجمة لكافة أنواع النصوص باستثناء الأدبية منيا وفي ىذا الإطار يطرح الأكاديميا

أف  ’ Sarcevic Susan’ سوزاف و سارسيفيتش’   Maurizio Gotti‘ماوريتسيو جوتي 

الترجمة المتخصصة :" تشمل مجالات معرفية دقيقة تنتمي الى فئة النصوص الوظيفية 

أىميا : العموـ ،التكنولوجيا، الإقتصاد، التسويق ،التشريعات القانونية، الشؤوف السياسية، 

 2الطب، ووسائل الاعلاـ الحديثة ".

                                                           
-غلٌزان-مكاتب‌الترجمة‌الرسمٌة،‌جامعة‌الشهٌد‌أحمد‌زبانة‌‌ملٌكة‌باشا،‌الترجمة‌المتخصصة‌فً - 1

 .54،‌ص‌‌06/64/06الجزائر‌
‌
2 « Specialized translation covers the specialist subject fields falling under non-
literary translation, the best known of which include science and technology, 
economics, marketing,law, politics, medicine and mass media. », M Gotti, S 
Sarcevic, Insights into Specialized Translation, Peter Lang, Vol 46, 0666, P9 
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مي إلى مجاؿ معرفي معيّف، وتتميز بوجود "الترجمة المتخصصة ىي نقل النصوص التي تنت

مصطمحات تقنية ومفاىيـ دقيقة لا يفيميا إلا المتخصصوف في ذلؾ المجاؿ، وتتطمب ىذه 

 1الترجمة معرفة مزدوجة: لغوية وتخصصية."

 ة المتخصصة: روط الترجم .2

لمغتيف يجب عمى المترجـ أف يتمتع بالأمانة والكفاءة، ويكوف عمى دراية تامة بكل مف ا    

مف حيث المفردات، التراكيب، والأساليب. ىذا يمكنو مف تعويض أؼ نقص وضماف ترجمة 

 وفية وسميمة، بحيث تكوف الترجمة قادرة عمى أداء نفس وظيفة النص الأصمي.

ذا كانت الترجمة حرفية، فيجب أف تتساوػ المغتاف في المفردات والاشتقاؽ          وا 

 2  .بينيما قد يجعل الترجمة الحرفية غير ممكنةوالضمائر؛ لأف عدـ التساوؼ 

تتعدد الشروط الأساسية التي يجب أف تتوافر في المترجـ ليكوف ناجحًا ومحترفًا في      

 3:اعممو، ومف أىمي

                                                           
عبد‌العزٌز‌حمودة،‌لضاٌا‌الترجمة:‌دراسة‌فً‌الأسس‌النظرٌة‌والمنهجٌة،‌دار‌الفكر‌العربً،‌1

  .110ص‌،0664
‌4المٌعً‌،‌الأصلان‌فً‌علوم‌المرآن،‌شروط‌المترجم‌و‌الترجمة،‌المكتبة‌الشاملة،‌ط،‌محمد‌عبد‌المنعم 2
 373ص.‌1996،
‌

حجو‌سمٌر‌شٌماء،‌الهٌتوم‌اناس.مذكرة‌ممدمة‌لنٌل‌شهادة‌الماستر،‌إشكالٌة‌ترجمة‌المصطلح‌الطبً‌:‌‌3

 8-7-6ص‌‌،0600،الطب‌البدٌل‌أنموذجا‌،‌كلٌة‌الآداب‌واللغات‌،جامعة‌أبو‌بكر‌بلماٌد‌،تلمسان
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يجب عمى المترجـ أف يتحمى بالأمانة أثناء نقل المحتوػ، مع  :الأمانة في الترجمة 2-1

. فالأمانة تشكل جوىر عمل المترجـ وأساس نجاحو في ىذه الالتزاـ الكامل بالمينية والصدؽ

 .المينة

ينبغي عمى المترجـ أف يكوف متمكنًا مف المغتيف الأصمية والمستيدفة : إتقان المغتين2-2

بشكل عاؿٍ، وأف يمتمؾ قاعدة لغوية واسعة. إتقاف المغتيف أمر حيوؼ لضماف دقة الترجمة 

 .وصحتيا

ـ تجنب الترجمة الحرفية، التي تعني ترجمة الكممات بشكل يجب عمى المترج الدقة:-2-3

منفصل دوف مراعاة المعنى. ينبغي أف يختار المترجـ المعنى الأنسب بعناية ويحرص عمى 

 .أف يكوف أسموب الكتابة مترابطًا وسمسًا، لضماف وضوح النص المترجـ لمقارغ 

كيا المترجـ المحترؼ ىي مف السمات الأساسية التي يجب أف يمتم: ذاتالثقة بال-2-4

: "الثقة تُترجم الثقة بالنفس، حيث لا مكاف لمتردد في قراراتو المغوية وفيمو لمنص. كما يُقاؿ

فالثقة بالنفس ليست مجرد سمة  الرأي إلى عزيمة، تُكرس الدقة والوضوح في العمل."

 .شخصية، بل ىي ضمانة لضماف جودة الترجمة واتساقيا مع روح النص الأصمي

يجب عمى المترجـ أف يكوف مممًا بالثقافة المغوية والاجتماعية  :امتلاك ثقافة واسعة -2-5

لكل مف المغة المصدر والمغة المستيدفة. ىذا يساعده عمى فيـ الفروقات الثقافية بيف المغتيف 

 .ويتيح لو التعبير عنيا بدقة، مع مراعاة واحتراـ خصائص وثقافة المغة المستيدفة
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 رجمة: تقنيات الت .3

تواجو مفاىيـ تقنيات الترجمة تحديا في تمييزىا عف مصطمحات مثل "المنيج"        

و"الاستراتيجية، تعرؼ التقنية بأنيا مجموعة مف الخطوات المفظية المحددة تظير في النتيجة 

النيائية لمنص المترجـ ،وتيدؼ الى تحقيق التكافؤ الترجمي ، مع تأثيرىا عمى وحدات نصية 

،أما المنيج فيوخيار شامل يؤثر عمى النص بأكممو، في حيف أف الاستراتيجية صغرػ 

تستخدـ كآلية غير لفظية خلاؿ مراحل الترجمة المختمفة لحل المشكلات التي قد تواجو 

 المترجـ.

ليذه التقنيات، إلا أنيا تعد أداة  (Prescriptive)رغـ انتقاد البعض لمطابع الوصفي        

تصنف أوجو التكافؤ بيف النص المترجـ  (Metalenguage)لبناء لغة شارحة تحميمية ميمة 

والأصمي، وتكشف خيارات المترجـ عمى مستوػ العبارات والوحدات النصية الدقيقة، كما 

تسيـ في تحميل السياؽ والانسجاـ النصي. ومع ذلؾ تظل ىذه التقنيات غير كافية وحدىا 

نتائج دوف تفسير العمميات المعرفية أو السياقات الأوسع لمتحميل الشامل، لارتباطيا بوصف ال

 1التي تؤثر في صناعة الترجمة.

تقنيات الترجمة الى     Vinay and Darbelnetصنف كل مف فيناؼ و داربمني        

 أساليب مباشرة وأخرػ غير مباشرة، ويمكف تمخيصيا عمى النحو التالي  :

                                                           
1
،‌‌،‌ترجمة‌علً‌إبراهٌم‌منوفىعلم‌الترجمة‌‌ىونظرٌاتها‌مدخل‌ال‌لترجمة،ا‌ألبٌرأمبارو‌أورتادو‌‌ 
‌‌336ص،‌‌‌1،0661ط
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 Traduction Directeالترجمة المبا رة:  3-1

  Vinay and Darbelnetيقسـ الاقتراض عند : (Borrowing)الاقتراض 3-1-1

كواحد مف أبسط أساليب الترجمة ،حيث يعتمد عمى النقل المباشر لمكممة مف المغة المصدر 

الى المغة اليدؼ دوف اجراء أؼ تغيير في شكميا أو معناىا يتـ استخداـ ىذا الأسموب غالبا 

 1بل مناسب لمكممة في المغة اليدؼ.عند عدـ وجود مقا

ىو شكل مف أشكاؿ الاقتراض حيث يترجـ التركيب  :Le calque)النسخ )3-1-2

 المغوؼ حرفيا مف المغة الأجنبية .

 كما عرفو فينيو وداربمنيو في كتابو:

« on emprunte à la langue étrangère le syntagme, mais on traduit 

littéralement les éléments qui composent » 
2 

الحرفية ترجمة  الترجمةتعني  :   (Literal Translation ) الترجمة الحرفية3-1-3

كممة بكممة، أو ىي عممية نقل كل كممة مف النص الأصمي الى المغة اليدؼ بكممة مكافئة 

 ظرا لتأثيره السمبي عمى المعنى ،حيث قدنباستخداـ ىذا الأسموب، حلا ينصليا ومع ذلؾ 

 يؤدؼ الى نص غير طبيعي أو مشوش في المغة المستيدفة.

                                                           
1
مارن‌شتلوٌرث،‌موٌرا‌كووي،‌معجم‌دراسات‌الترجمة،‌ترجمة‌جمال‌الجزٌري‌،المركز‌المومً‌ 

‌.54،ص‌‌1‌0668للترجمة‌،الماهرة‌،ط
2
 -J.PV Vinary, J.Darbelnet, Stylistique comparée du Français et de l'anglais une 

méthode de traduction, Paris, les Editions Didier, P.47. 
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 eTraduction Indirectالترجمة غير المبا رة: 2 -3

الابداؿ في الترجمة يعني استبداؿ عنصر  : ( La transposition)الابدال3-2-1

لغوؼ باخر دوف اف يتغير المعنى الأصمي لمرسالة. يمكف اف يشمل ىذا الاستبداؿ تغييرا في 

 1ة النحوية أو الصرفية، مثل استبداؿ فعل بصفة، أواسـ بفعل، وغير ذلؾ.الفئ

 وقد صنف فيناؼ وداربمنيو الابداؿ الى نوعيف:     

 الذؼ تفرضو قواعد المغة اليدؼ. ابدال الزامي:-أ

الذؼ يختاره المترجـ بيدؼ تحسيف الأسموب أو تقديـ صياغة أكثر  ابدال اختياري: -ب

 مرونة ووضوحا.

Nous appelons ainsi le procédé qui consiste à remplacer une" partie 

du discours par une autre, sans changer le sens du message » 

التطويع في الترجمة يعني اجراء  :(La modulation)التطويع /التعديل -1-1

ىذا النيج تغيير في الرسالة الأصمية مف خلاؿ تعديل زاوية النظر أو الأسموب. يبرر 

عندما تكوف الترجمة الحرفية أو حتى الترجمة الدقيقة تنتج عبارة صحيحة نحويا، لكنيا لا 

 2تتوافق مع طبيعة المغة الإنجميزية أو روحيا التعبيرية

                                                           
1 J.PV Vinay, J.Darbelnet,opcit p.56 
2
 Putri Anggun Rizki, Modulation in English- Indonesian Translation of the 

Dialogues in Dashner's "The Maze RUNNER", a final project submitted in partial 
fulfillment of the requirement for the degree of SarjanaPendidikan in English 
language Education, 0619, p.08. 
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Modulation according to Newmark in Machali(0666), modulation is 

a change of the meaning that caused by a shift of prespective of 

point view ,Machali divided the  modulation into two parts.Those 

are obliged and free modulation. 

يعد ىذا الأسموب في الترجمة أحد : (Adaptation)التصر  /التكييف -1-2

ة أكثر الأساليب غير المباشرة تعقيدا، اذ يتطمب مف المترجـ الماما عميقا بكل مف المغ

المصدر والمغة اليدؼ، الى جانب فيـ شامل لمثقافتيف المرتبطتيف بيما. وخلاؿ عممية 

الترجمة، قد يواجو المترجـ مفاىيـ أو أفكارا غ ير متوفرة في الثقافة اليدؼ. مما يستمزـ 

 اجراء تعديلات أو تكييف النص لضماف إيصاؿ المعنى بدقة.

اف مف أكثر أساليب الترجمة بساطة. حيث أما أسموب الاقتراض والنسخ، فيُعتبر      

يسيماف في ادخاؿ مصطمحات جديدة الى المغة المقترضة، مما يعزز ثرائيا المغوؼ. كما 

يشكلاف حلا عمميا لتجنب الالتباس الناتج عف اختلاؼ المصطمحات بيف المغات، مما 

 يضمف دقة الترجمة ووضوحيا .

الى نقل المعنى نفسو  أسموب ييدؼ ىو : (l’équivalence)التكافؤ  -1-3

لمنص الأصمي لكف بصياغة مختمفة ، مع الحفاظ عمى تأثيره الأسموبي في المغة اليدؼ. 
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يعد ىذا النيج مثاليا عند ترجمة الأمثاؿ، والتعابير الاصطلاحية كالتشبييات، وبعض 

 1الأسماء و الصفات ، بالإضافة الى المحاكاة الصوتية لأصوات الحيوانات.

      « …equivalence-oriented translation as a procedure which 

replicates the same situation as in the original, whilst using 

completely different wording »  
 

 أنواع الترجمة المتخصصة: -4

 الترجمة العممية :4-1

ات خاصة تميزىا عف تُعتبر مف الأنواع الأساسية في مجاؿ الترجمة، وتتطمب ميارات ومقوم

غيرىا مف الأنواع. فالمترجـ العممي يجب أف يكوف متمكنًا مف المصطمحات العممية الدقيقة، 

وأف يسعى لإيجاد معادلات مناسبة ليذه المصطمحات في المغة المستيدفة. ويزداد تحدؼ 

الترجمة العممية في ظل تطور ىذه المصطمحات باستمرار، مما يتطمب متابعة مستمرة 

 2مواكبة أحدث المصطمحات والعبارات العممية.ل

 

 

                                                           
1 V. LEONARDI. Equivalence in Translation: Between Myth and Reality. 
Accurapid. Com.. 
10 Idem.p340 
2 mobt3ath.com consulté le 18-64-0605 à 66 :36  

https://mobt3ath.com/
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 الترجمة الدينية: -1

تُعتبر مف الأنواع الميمة في مجاؿ الترجمة، حيث تمعب دورًا أساسيًا في نشر الديانات 

وتعاليميا عبر العالـ. فيي تتيح للأفراد في الدوؿ غير الناطقة بالعربية فيـ القواعد والشرائع 

في تعزيز ارتباطيـ بو. عمى سبيل المثاؿ، ىناؾ حاجة ممحة المتعمقة بدينيـ، مما يسيـ 

لترجمة الأحاديث النبوية الشريفة والفقو الإسلامي إلى لغات أخرػ لتمبية احتياجات المسمميف 

في دوؿ مثل الصيف، اليند، الياباف، ودوؿ إفريقيا، مما يساعدىـ عمى التفاعل مع دينيـ 

 بشكل أعمق وأكثر فيمًا.

 قتصادية:الترجمة الا -2

تنتشر المعاملات التجارية بيف الدوؿ بشكل متزايد في الوقت الحالي، سواء مف خلاؿ 

التبادلات المباشرة أو عبر الشركات متعددة الجنسيات أو مف خلاؿ البورصات العالمية 

وغيرىا. ومف ىنا برزت أىمية الترجمة الاقتصادية كأداة ضرورية لتحقيق التوازف وضماف 

بيف رجاؿ الأعماؿ في مختمف البمداف، بما يساىـ في تعزيز المصالح تواصل فعاؿ 

 المشتركة وتيسير التعاوف التجارؼ عبر الحدود.

 الترجمة القانونية: -3

تُعد الترجمة القانونية مف أنواع الترجمة الحيوية التي أصبحت تحظى بأىمية متزايدة في 

بيف لغات وثقافات مختمفة، تزداد  مختمف المجتمعات والدوؿ. مع تزايد التواصل والتعامل
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الحاجة إلييا بشكل مستمر، حيث تمعب دورًا حيويًا في فيـ القوانيف والعقود والبنود التي 

 .تضمف حقوؽ الأفراد بيف مواطني الدوؿ المختمفة

 :الترجمة الإعلامية -4

صرنا تُعتبر الترجمة الإعلامية مف أبرز أنواع الترجمة التي أصبحت ضرورية في ع      

الحالي، نظراً لتعدد وسائل الإعلاـ وانتشارىا بشكل واسع. ىذه الوسائل تشمل الصحف 

والمجلات التقميدية، بالإضافة إلى المواقع الإلكترونية والتطبيقات التي تتيحيا شبكة 

الإنترنت، فضلًا عف القنوات الفضائية المنتشرة في الوقت الراىف. وبفضل ىذه الوسائل 

بحت الأخبار تنتقل بسرعة كبيرة بيف مختمف البمداف، مما أدػ إلى زيادة المتنوعة، أص

 .الاىتماـ بالترجمة الإعلامية في الوقت المعاصر

 : الترجمة الفورية -5

تعد الترجمة الفورية نوعا مف الترجمة المستخدمة في التواصل المباشر بيف شخص أو 

داميا بشكل كبير في العصر مجموعة مف الأشخاص وآخريف، وقد توسع نطاؽ استخ

الحديث. فيي تسيـ في تعزيز التواصل البناء بيف ممثمي الشعوب في مختمف المجالات مثل 

الاقتصاد و السياسة و الرياضة، وغيرىا مف الأنشطة الحيوية التي تتطمب تواصلا سريعا 

 .وفعالا
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 :الثانيالمبحث 

  الطبية:الترجمة  -1

ية أحد فروع الترجمة المتخصصة التي تجمع بيف خبرات المغوييف تعد الترجمة الطب     

والمتخصصيف في المجاؿ الطبي ، مما يجعميا حقلا غنيا ومعقدا يتطمب دقة و احترافية 

عالية. تتميز ىذه الترجمة بخصائص فريدة قد تبدو غامضة أو معقدة لمف لـ يتعامل معيا 

ميف نظرا لتنوعو المستمر وتطور ىذا المجاؿ سابقا. يعتبر النص الطبي مادة خصبة لممترج

 الطبي ، بالإضافة الى خصوصياتو التي تجعمو مف أصعب التخصصات.

وفي ىذا السياؽ يتحدث 'أحمد فرج صواف' عف تعريف الترجمة الطبية فيقوؿ: "الترجمة في   

السريرية، المجاؿ الطبي تشمل ترجمة الوثائق المرتبطة بالعقاقير الجديدة ،وكذلؾ الوثائق 

التقنية، التنظيمية أو التسويقية ذات الصمة بالمجاؿ الطبي ، الصيدلاني أو الرعاية الصحية 

" ويضيف أيضا "إف الترجمة الطبية تعد مف المجالات الحيوية لمغاية ، حيث أف الترجمات 

 1ر "الجيدة قد تساىـ في إنقاذ حياة المرضى ، بينما الترجمات السيئة قد تعرضيـ لخطر كبي

وبفضل جيود العمماء العرب المتواصمة في ىذا المجاؿ ، أصبح بالإمكاف تطوير الترجمة    

الطبية والعمل عمى نشرىا في مختمف البمداف العربية ، مما يعزز التواصل الطبي بيف 

 2الثقافات ويوفر المعرفة الطبية الصحيحة والمتقدمة في أرجاء الوطف.

                                                           

‌‌
1
خمٌسة‌علوي،‌عبد‌الرحمن‌الزاوي،‌إشكالٌة‌ترجمة‌المصطلح‌الطبً،‌مجلة‌العلوم‌الإنسانٌة‌جامعة‌‌ 

‌‌743،‌ص0606،‌جوان60،‌ع67أم‌البوالً،‌مجلد
2
،‌1‌،0619المتخصصة،‌ابن‌الندٌم‌للنشر‌والتوزٌع،‌دار‌الروافد‌الثمافٌة،‌طفرج‌محمد‌صوان،‌الترجمة‌‌ 

‌.137ص
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عوامل الأساسية في تحسيف جودة الرعاية الصحية وتسييل تعد الترجمة الطبية أحد ال

الوصوؿ الييا، إذ تمعب دورا محوريا في تعزيز فعالية التواصل بيف مقدمي الرعاية الصحية 

 1والمرضى.

 وفيما يمي بعض أبرز جوانب أىمية الترجمة الطبية :      

تتيح  حمية :توفير رعاية صحية  اممة لممرضى غير الناطقين بالمغة الم 1-1

المغة المحمية فرصة فيـ تشخيصيـ وخطط العلاج  ف الترجمة الطبية لممرضى الذيف لا يتقنو 

والتعميمات الصحية بشكل دقيق. مما يساىـ في تحسيف جودة الرعاية وتقميل مخطر سوء 

 الفيـ.  

تساىـ الترجمة الطبية في تمكيف : تعزيز التواصل بين الأطباء والمرضى  -1-2

ء مف التواصل مع المرضى بمغة يفيمونيا، مما يعزز مف بناء علاقات قوية ويزيد مف الأطبا

 . فيـ المرضى للإجراءات الطبية و التوجييات العلاجية

مف خلاؿ تقديـ تعميمات دقيقة وواضحة حوؿ ضمان التزام المرضى بالعلاج:  -1-3

ترجمة الطبية في تعزيز الامتثاؿ كيفية استخداـ الأدوية واتباع الإجراءات العلاجية، تساىـ ال

 لمعلاج وضماف فعاليتو.                                                                   

                                                           
1www.translateonline.org consulé le 03-63-0605 à 03 :63 

http://www.translateonline.org/
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تسيل الترجمة الطبية عمى الباحثيف : تحفيز البحث الطبي وتبادل المعرفة-1-4          

الطبية العالمية، مما  والمختصيف في المجاؿ الصحي الوصوؿ الى الأبحاث والمعمومات

 يسيـ في دفع عجمة التقدـ الطبي وتحقيق الابتكارات في الرعاية الصحية.

تتيح الترجمة الطبية توزيع الكتب والمراجع  :دعم التعميم والتدريب المهني-1-5         

والمقالات الطبية عمى الأطباء والممرضيف والطلاب في جميع أنحاء العالـ، مما يسيـ في 

 يف مستوػ التعميـ والتدريب في ىذا المجاؿ الحيوؼ .تحس

تفرض العديد مف الأنظمة الصحية : الامتثال لمقوانين والموائح الصحية-1-6          

ضرورة تقديـ مستندات طبية معتمدة بمغة معينة ، مما يجعل الترجمة الطبية ضرورية 

 لضماف ىذه الموائح. 

تساىـ الترجمة الطبية  افي في مجال الرعاية الصحية:تعزيز التنوع الثق -1-7          

في نقل وتبادؿ الخبرات الطبية بيف ثقافات متعددة، مما يعزز التنوع الثقافي ويثرؼ التجربة 

 ستوػ عالمي.الطبية عمى م
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تمكف الترجمة الطبية الأفراد  توسيع نطاق الوصول إلى الخدمات الصحية: -1-8

مف الوصوؿ إلى الخدمات الصحية والمعمومات الطبية بطريقة الذيف يتحدثوف لغات مختمفة 

 1 الرعاية الصحية.ى    شاممة، مما يعزز المساواة في الحصوؿ عم

 أنواع الترجمة الطبية :  -2

 2تتركز الترجمة الطبية عمى أنواع عديدة منيا :    

المعرفة تتطمب مستوػ عاؿ مف الدقة و : الترجمة المتخصصة لمتقارير الطبية -2-1

التقنية المتقدمة مف جميع أعضاء فريق الترجمة. كما يتعيف أف تشمل العممية عدة مراحل 

لضبط الجودة، فضلا عف ضرورة الفيـ العميق لمقوانيف والموائح المنظمة لخدمة ترجمة 

التقارير الطبية ، بالإضافة الى الإلماـ الكامل بالمصطمحات الطبية المتخصصة المستخدمة 

 المجاؿ . في ىذا

يتيح لممريض إمكانية فيـ الخيارات الطبية بمغتو الأـ، مترجم الرعاية الصحية:  -2-2

مما يعزز مف تجربتو العلاجية. كما ينتمي مترجـ الرعاية الصحية الفورؼ الى ىذه الفئة، 

حيث يعمل كحمقة وصل بيف المرضى الذيف يعانوف مف محدودية في الكفاءة المغوية أو 

صـ، وبيف الأطباء و الممرضيف، أخصائي الرعاية الصحية. ويعتبر ىؤلاء المرضى ال

                                                           
‌138ص‌  المرجع‌نفسه. 1

2 www.protranslate.net‌consulté le 04-63-0605 à 61 :66 

https://www.protranslate.net/
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المترجموف عنصرا بالغ الأىمية، حيث يتـ تدريبيـ بشكل خاص عمى التعامل مع المواقف 

 المرىقة، مما يجعل دورىـ أساسيا و حيويا في تقديـ الرعاية الفعالة لممريض.

 لجميع الأمور المتعمقة بالصحة لفوريةتشمل الترجمة ا :خدمات الترجمة الطبية -2-3

العلاج. تتجاوز ىذه الخدمة مجرد التواصل بيف مقدـ الرعاية والمريض، لتؤثر في طريقة 

 تفاعل المريض مع العلاج نفسو، مما يعزز مف فعالية الرعاية المقدمة .

غيرىا،  أو المعروفة بالترجمة الدوائية ، تعد أكثر أىمية مف :الترجمة الصيدلانية -2-4

حيث تتعمق بترجمة الممصقات ، الإرشادات ،نماذج الموافقة والوصفات الطبية. أؼ خطأ في 

ىذه الترجمة قد يؤدؼ الى حوادث أو جرعات زائدة ، وقد يسبب تبعات قانونية خطيرة اذا لـ 

يفيـ المريض تماما ما يوافق عميو. لذلؾ يجب أف تتـ ترجمة الوصفات بدقة لضماف فيـ 

لكيفية تناوؿ الأدوية وآثارىا الجانبية. مف الميـ التأكد مف أف مف يقدـ ىذه الخدمة  المرضى

 لية لضماف الدقة والسلامة.ايمتمؾ خبرة ع

تعد مف الأنواع الحيوية لمتخصصات الطبية ، حيث ترجمة التجارب السريرية:  -2-5

التجارب دقة تشمل مشاريع طويمة وعقدة تستغرؽ سنوات في بعض الأحياف. تتطمب ىذه 

عالية في التوثيق والتواصل لضماف نتائج موثوقة وتطوير أدوية وعلاجات جديدة، وأؼ خطأ 

في الترجمة يمكف أف يبدد سنوات مف العمل والجيد. الأمر نفسو ينطبق عمى ترجمة البحوث 

السريرية ، حيث يجب أف تكوف كل خطوة مف عممية التوثيق دقيقة لضماف التجربة و 

 لاجات تساىـ في تحسيف الرعاية الصحية.لتطوير ع
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 مراحل الترجمة الطبية:   -3

 تمر الترجمة الطبية بثلاث مراحل نذكر منيا :

يولي المترجـ اىتماما بالغا بالمحتوػ المغوؼ الذؼ يعكسو التركيب  مرحمة الفهم: -3-1

 المغوؼ الفريد لمغة المصدر.

ؼ ومعارفو السابقة دورا حاسما في فؾ وفي ىذه المرحمة، يمعب رصيد المترجـ المغو      

 1 شيفرة الرموز المغوية واستيعاب المعرفة المضمرة داخل النص.

يستخدـ المترجـ مياراتو المغوية بشكل متقف لتحويل مرحمة إعادة الصياغة:  -3-2

أفكار نص المصدر الى المغة اليدؼ، مع الحفاظ عمى المضموف الأصمي دوف أؼ تحريف 

 2دقة تعتبر مف السمات الأساسية التي تميز الترجمة الطبية .أو تعديل، فال

تعد ىذه المرحمة أساسية وضرورية في عممية الترجمة، حيث مرحمة المراجعة:  -3-3

تتيح لممترجـ فرصة معالجة النص المحوؿ، وتصحيح الأخطاء، وتدارؾ أؼ زلات، واجراء 

 التعديلات اللازمة نحو:

الإختصارات بشكل واسع في المغة التقنية والمتخصصة ، تستخدـ ( رح الإختصارات: 1

ويصعب فيميا دوف التخصص المناسب ولأف الوضوح يعد مف خصائص الترجمة الدقيقة. 

 فإف شرح الاختصارات أمر ضرورؼ لضماف فيـ القارغ وتجنب الغموض.
                                                           

،‌19نجاة‌فراجً،‌ممال‌الترجمة‌الطبٌة‌أزمة‌المصطلحات‌فً‌الوطن‌العربً،‌مجلة‌المترجم‌،المجلد‌1

‌165-164،‌ص‌0619جوان‌61العدد‌،

‌
‌‌138ص‌‌نجاة‌فرجً،‌مرجع‌سابك‌. 2
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يجب تجنب استخداـ مرادفات متعددة (: الإستقرار المصطمحي)(التثبيت المصطمحي 2

لممصطمح ذاتو، حيث يؤدؼ ذلؾ الى تشويش القارغ وخمط المعمومات. مما قد يدفعو لمرجوع 

 1الى النص الأصمي، وبالتالي يفقد اليدؼ مف الترجمة ويقمل مف مصداقيتيا.

                                                           

‌‌167ص‌ المرجع‌نفسه‌‌1



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

ثاني:الفصل ال  
 دراسة تطبيقية



   دراسة تطبيقية  الفصل الثاني 

00 
 

 تقديـ الفصل-1

 عرض المدونة-0

 تحميل و دراسة المصطمحات-3

 لمتقنيات المستعممة نتائج الدراسة-4

 تحميل نتائج دراسة المصطمحات-5



   دراسة تطبيقية  الفصل الثاني 

03 
 

 :تقديم الفصل .1

ييدؼ ىذا الفصل إلى تسميط الضوء عمى الجانب التطبيقي في الترجمة الطبية، مف     

خلاؿ تحميل وترجمة مجموعة مف المصطمحات الطبية المستخدمة في تقارير تحاليل 

أىـ المؤشرات الحيوية المرتبطة بصحة القمب الكوليستروؿ والدىوف في الدـ، والتي تُعد مف 

طبي موثوؽ، وىو موقع  والأوعية الدموية. وقد تـ الاعتماد في ىذا الجانب عمى مصدر

يعد مف أبرز المؤسسات الطبية العالمية في تقديـ  ؼ، الذ««Mayo clinicمايو كمينيؾ 

 المعمومات الصحية المعتمدة.

لمغة الإنجميزية إلى المغة العربية تحدياً حقيقياً، نظراً تُعد ترجمة ىذه المصطمحات مف ا    

لتشابو بعض المصطمحات، وغموض المعاني أحياناً بالنسبة لغير المتخصصيف. لذا، يركز 

ىذا الفصل عمى تحميل ىذه المصطمحات ضمف سياقيا الطبي، وتوضيح التقنية الترجميّة 

.المستخدمة في كل حالة  

؟ماهي مايوكمينيك  

1-  
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مؤسسة طبية غير ربحية تعتني بتقديـ خدمات الرعاية الصحية والتعميـ مايو كمينيؾ  تعد

في مدينة روتشستر بولاية مينيسوتا. الولايات  1864والبحث العممي وقد تأسست عاـ 

  1المتحدة الأمريكية عمى يد الدكتور ويمياـ ووراؿ مايو وأبنائو.

ة في العالـ، مكرسة لتوفير أفضل رعاية طبية تعتبر مايو كمينيؾ أكبر شبكة عيادات متكامم

ممكنة لجميع المرضى وتعمل جاىدة لتقديـ مستقبل صحي يتيح لممرضى التعافي في راحة 

منازليـ. مف خلاؿ أبحاثيا المستمرة، تسعى لتطوير تقنيات جديدة في التشخيص المبكر 

لذيف ىـ في أمس الحاجة وابتكار علاجات متقدمة. ىذه ىي طريقتيا في منح الأمل لأولئؾ ا

 اليو.

 

يجتمع في مايو كمينيؾ أفضل الخبراء لمتصدؼ لأصعب التحديات الطبية التي عجزت العديد 

عامًا،  156المشرؽ في الابتكار منذ نحو  يامف المؤسسات عف إيجاد حموؿ ليا. بدأ تاريخ

كامل يعتمد عمى رائديف في تأسيس نيج طبي مت "ت ارلي مايو"و "ويل"حينما كاف الأخواف 
                                                           

1
 Clapesattle, H. (1941). The Doctors Mayo.University of Minnesota Press.   
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، لا تزاؿ ىذه الروح المبدعة ىي ما  لتقديـ  تحفزىـالتعاوف الجماعي بيف المختصيف. واليوـ

حموؿ مبتكرة، مثل منصة مايو كمينيؾ التي تعتمد عمى تقنيات طبية حديثة غيرت مف طريقة 

 .1.تقديـ الرعاية الصحية عالمياً 

ات الطبية لممرضى الذيف يعانوف تُصنف باستمرار ضمف أفضل المستشفيات في التخصص

مف حالات تيدد حياتيـ أو أمراض نادرة، والذيف يحتاجوف إلى رعاية طبية متقدمة تُعنى 

بمعالجة الحالات المعقدة وعالية المخاطر. تعد ىذه التصنيفات مرجعًا ميمًا في حاؿ كنت 

الجتيا في صعبة لا تتوفر مع أو تشخيصاتتبحث عف معمومات حوؿ حالات صحية نادرة 

   .العديد مف المنشآت الطبي

 

مستشفى في البداية، حيث استوفى  4,566، تـ تقييـ أكثر مف 0605-0604في تقييـ عاـ 

مستشفى عمى  166منيا معايير الأىمية الصارمة. وفي النياية، تـ تصنيف  1,854

                                                           
1 www.mayoclinic.org/ consulté le 19-64-0605 à 66 :46 

http://www.mayoclinic.org/


   دراسة تطبيقية  الفصل الثاني 

06 
 

اية المستوػ الوطني في تخصص واحد عمى الأقل، مما يعكس تميزىا في تقديـ الرع

 1العالية.التخصصية ذات الجودة 

 

افتتحت مايو كمينؾ مكتبا لمعمومات المرضى في ترينيداد وتوباغو لمساعدة المرضى    

وعائلاتيـ، والأطباء المحيميف، وشركات التأميف الصحي، وغيرىـ مف الميتميف بالتواصل مع 

 ي.الكاريبمايو كمينؾ. يُعد ىذا المكتب ىو الثاني لمايو كمينؾ في منطقة 

كما سيساعد الموظفوف في تنظيـ السفر، والإقامة، والفواتير، وترتيبات التأميف، بالإضافة   

إلى تقديـ مقدمة عامة عف مايو كمينؾ، وتنسيق مراجعة السجلات الطبية، وتنسيق المواعيد 

 .المستقبمية

ة الدومينيكاف. وكانت مايو كمينؾ قد افتتحت سابقًا مكتبًا لمعمومات المرضى في جميوري

 .والآف، يعمل ىذاف المكتبيف معًا عمى دعـ المرضى في جميع أنحاء منطقة الكاريبي

                                                           
1 health.usnews.com consulté le 19-64-0604 à 61 :56  

https://health.usnews.com/best-hospitals
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، طبيب أمراض الرئة في فرع مايو كمينؾ في جاكسونفيل، خورخي باسكواليقوؿ الدكتور 

 :فموريدا، والمدير الطبي التنفيذؼ لمايو كمينؾ في الأمريكتيف

يداد وتوباغو، تمامًا كما يفعل مكتب الدومينيكاف، في توفير سيساىـ المكتب الجديد في ترين"

تجربة متكاممة وسمسة لممرضى قبل، وأثناء، وبعد تمقييـ الرعاية في مايو كمينؾ. كما 

سيساعد موظفو المكتب في تسييل التواصل مع شركات التأميف، وسماسرة التأميف، والأطباء 

 1."مع مايوالمحيميف، وغيرىـ ممف يرغبوف في التواصل 

تُعرؼ مايو كمينؾ بتميزىا في رعاية المرضى الذيف يعانوف مف حالات صحية خطيرة، 

 :معقدة، أو غير مشخصة وتعمل فرؽ الرعاية فييا معًا لتقديـ تجربة مميزة تتضمف

 .جداوؿ مواعيد منسقة 

 .جميع الأطباء والفحوصات والإجراءات في مكاف واحد 

 ية المريضطبيب شخصي يشرؼ عمى تنسيق رعا. 

 تواصل سمس وفعاؿ. 

 بيئة علاجية داعمة. 

 

 

 

                                                           
1 newsnetwork.mayoclinic.org/ consulté le 19-64-0605 à 18 :36  

https://newsnetwork.mayoclinic.org/
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 عرض المدونة: .2

تعد أمراض القمب مف الأسباب الرئيسية لموفاة عمى مستوػ العالـ، وتشكل اضطرابات     

مستويات الكوليستروؿ والدىوف في الدـ عاملا رئيسيا في زيادة احتمالية الإصابة بيا ويعتبر 

ي الدـ مف الفحوصات الطبية الجوىرية التي تمكّف مف تقييـ تحميل الكوليستروؿ والدىوف ف

صحة القمب والأوعية الدموية بدقة، مما يسيـ في الكشف المبكر عف عوامل الخطر واتخاذ 

 التدابير الوقائية اللازمة.

تُعد الترجمة الطبية مف أكثر فروع الترجمة دقة وحساسية، نظراً لتأثيرىا المباشر عمى فيـ 

الصحية وتشخيص الأمراض وعلاجيا. ومف بيف المجالات التي تتطمب عناية  المعمومات

خاصة في الترجمة، تأتي تحاليل الدـ، وخاصة تمؾ المرتبطة بالكوليستروؿ والدىوف. إذ 

 High-Density)وغيرىا،  HDL تتضمف ىذه التحاليل مصطمحات طبية متخصصة مثل

Lipoprotein)و ،LDL (Low-Density Lipoprotein)و ،Triglycérides  ًوالتي غالبا

ما تُشكّل تحدياً لممترجميف عند نقميا مف المغة الإنجميزية إلى المغة العربية أو العكس. إف 

الدقة في ترجمة ىذه المصطمحات لا تساىـ فقط في إيصاؿ المعمومة بشكل صحيح 

قمب والأوعية لممريض والطبيب، بل تمعب دوراً ميماً في الوقاية والعلاج مف أمراض ال

الدموية التي ترتبط بشكل وثيق بمستويات الدىوف في الدـ. وعميو، فإف فيـ السياؽ الطبي 

واستخداـ المصطمحات المعتمدة والمعترؼ بيا يعد أمراً أساسياً في الترجمة الطبية المتعمقة 

 ، كما يظير في الجدوؿ التالي:بيذا المجاؿ
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ترجمة قاموس    1الترجمة الآلية     
المصطمحات الطبية  

2 

ترجمة المعجـ  
3الطبي الموحد   

بالمغة المصطمح 
     الإنجميزية  
  

الكوليستروؿ  ستروؿيإجمالي الكول-
 لإجماليا

 Total الكوليستروؿ الكمي 

Cholestérol 

كوليستروؿ البروتيف  الكوليستروؿ الضار-
الدىني منخفض 

 الكثافة

كوليستروؿ منخفض 
 الكثافة.

LDL Cholésterol 

كوليستروؿ البروتيف -
 الدىني عالي الكثافة

كوليستروؿ البروتيف 
 الدىني عالي الكثافة

كوليستروؿ عالي 
 الكثافة

HDL Cholésterol 

كوليستروؿ البروتيف 
الدىني منخفض 

 الكثافة جدًا

كوليستروؿ البروتيف 
الدىني فائق 
 الانخفاض في الكثافة

كوليستروؿ منخفض 
 الكثافة جدًا

VLDL 

Cholésterol 

                                                           
1     https://dictionnaire.reservo.net»medical‌ 64-65-0605 à19 :36      
2Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, Dictionary of Médical Terms (English-
Arabic), DAR AL-KOTOB AL ILMYAH, Beirut-Lebanon, 1stedition, 0666. 
 

‌.(0606)،(Unified Médical Dictionary) معهد‌الخلٌج‌للأبحاث‌الطبٌة،‌المعجم‌الطبً‌الموحد 3

https://dictionnaire.reservo.net/
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الكوليستروؿ غير -
 عالي الكثافة

ستروؿ غير يالكول -
 مرتفع الكثافة

كوليستروؿ غير 
المرتبط بالبروتيف 
 الدىني عالي الكثافة

كوليستروؿ غير 
 عالي الكثافة

Non-HDL 

Cholestérol 

 ؿنسبة الكوليسترو -
 معدؿ الكوليستروؿ-

 Cholestérol نسبة الكوليستروؿ نسبة الكوليستروؿ

Ratio 

 فرط شحميات الدـ-
 فرط دىنيات الدـ-
ارتفاع نسبة الدىوف -

 في الدـ .

 Hyperlipidémia فرط شحميات الدـ فرط شحميات الدـ

 مياتاضطراب شح اختلاؿ شحميات الدـ دسميبيدميا
 الدـ

Dyslipidémia 

 الدىوف الثلاثية-
 الشحوـ الثلاثية -
 الجمسريدات الثلاثية-
 . ثلاثي الجميسريد-

 Triglycerides ثلاثي الجميسريد الدىوف الثلاثية

لوحة الدىوف (ممف 
 الدىوف)

تحميل الدىوف أو  تحميل دىنيات الدـ
 بروفايل الدىوف 

Lipid Panel 

(Lipid profil) 
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 :تحميل ودراسة المصطمحات .3

 :11المصطمح 

المصطمح بالمغة 

 الانجميزية

ترجمة قاموس  ترجمة المعجـ الموحد

 ت الطبية المصطمحا

 الترجمة الآلية 

Total Cholestérol  اجمالي الكوليستروؿ  الكوليستروؿ الإجمالي  الكوليستروؿ الكمي 

 

Total Cholestérol : 

Total Cholestérol :is a blood test to measure all types of cholestérol in 

your blood. Cholestérol is a fatty, wax-like substance found in all parts 

of the body.1 

الكمي: ىو اختبار دـ يُستخدـ لقياس جميع أنواع الكوليستروؿ في الدـ.  "الكوليستروؿ

 .".الكوليستروؿ ىو مادة دىنية شمعية توجد في جميع أجزاء الجسـ

ت يُعتبر الكوليستروؿ الكمي عنصراً حيوياً لمجسـ، إلا أف ارتفاع مستوياتو فوؽ المعدلا   

الطبيعية يُشكّل خطراً خفياً عمى القمب والأوعية الدموية. فمع ترسب الدىوف بشكل تدريجي 

في جدراف الشراييف، يحدث تضيق في مجرػ الدـ، مما يعيق التدفق الطبيعي لو ويرفع مف 

ىذه الحالة المرضية تتطور بصمت عمى مدػ سنوات،  احتمالية حدوث انسدادات مفاجئة

                                                           
1   medlineplus.gov  consulté le 10-65-0605 à 13 :66 

https://medlineplus.gov/ency/article/007813.htm
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مما يجعميا تشكل قنبمة  بات الدىنية وتتشكل الجمطات بشكل بطيء،حيث تتراكـ الترس

موقوتة تيدد بانسداد الأوعية الدموية في أؼ لحظة. تعود خطورة ىذا التراكـ إلى أنو قد 

  إلى مضاعفات صحية خطيرة دوف سابق إنذار. يؤدؼ

غية قاتمة، دائمًا ييدد الجمطة المستقبمية ويمكف أف يؤدؼ إلى أزمة قمبية أو جمطة دما      

مرافقة لخطر الوفاة. مف الميـ مراقبة الكوليستروؿ بيذه الطريقة بانتظاـ ومحاولة تفادؼ ذلؾ 

 بالإضافة إلى نمط حياة صحي.

بعد تقديـ ىذه المعمومات العممية حوؿ الكوليستروؿ الكمي، سننتقل الى دراسة مفصمة حوؿ 

 المصطمح بالمغتيف العربية والانجميزية.

بالمغة العربية، كممة كوليستروؿ تستخدـ موحدة في جميع القواميس والتي يقابميا بالمغة      

الى أصوؿ Cholestérol،حيث ترجع أصوؿ كممة   Total Cholestérolالإنجميزية 

)" وتعني الصمب. وقد تـ اكتشاؼ στερεός)" وتعني الصفراء و"( χολήاغريقية قديمة "(

تقرأ الكممة  1الصفراوية، ومف ىنا جاءت التسمية . حصياتىذه المادة لأوؿ مرة في ال

 ". Cholestérolوتـ دمجيا لتشكيل مصطمح " stereosو الثانية  Choléاليونانية الأولى 

" يتضمف في قراءتو اشارتيف  Total Cholestérolحيث نلاحع أف المصطمح الإنجميزؼ "

" التي تشير الى Cholestérolالي و"" التي تعني "كمي" أو اجمTotalأساسيتيف :الكممة "

وتعني  choleالمادة الدىنية المرتبطة بصحة القمب دخيمة مشتقة مف الأصل اليوناني (
                                                           

1 Dorland’s Illustrated Médical Dictionary,30nd.Edition, Elsevier,0610, P.354 



   دراسة تطبيقية  الفصل الثاني 

33 
 

وتعني "صمب")، وقد عربت وأصبحت تستخدـ في المجاؿ الطبي  stereos"الصفراء" و 

 1.العربي دوف تغيير كبير

الأولى بالعربية ترجـ  " في الترجمةTotal Cholestérolبالنسبة لمصطمح "   

ترجمة دقيقة تنقل المفيوـ الطبي بوضوح .كما تعتمد الترجمة  يب"الكوليستروؿ الكمي". وى

" ، التي Cholestérolفي كممة "(Borrowing)لاقتراض عمى تقنية ىجينة تجمع بيف ا

نقمت الى محاكاة صوتية في كممة "كوليستروؿ" دوف ترجمة دلالية نظرا لطبيعتيا 

" الى Total، والترجمة الدلالية لكممة "2صية وشيوع استخداميا في المجاؿ الطبيالتخص

يعكس المعنى المتضمف لمشموؿ والإجماؿ. ىذه الترجمة تحقق التكافؤ   ; "كمي". مما

الوظيفي مع المصطمح الإنجميزؼ ، وتستخدـ عمى نطاؽ واسع في التحاليل الطبية لتشير 

، مما  VLDLو  HDLو   LDLنواعو المختمفة في الدـ مثل الى مجموع نسب الكوليستروؿ بأ

 يجعميا ترجمة فعالة مف حيث الدقة والمألوفية في الإستعماؿ الطبي العربي .

" في الترجمة الثانية بالمغة العربية الى Total Cholestérolتمت ترجمة مصطمح "

يستروؿ الكمي" .تعتمد ىذه "الكوليستروؿ الإجمالي، وىي ترجمة بديمة لممصطمح الشائع "الكول

الترجمة عمى تقنية الترجمة اليجينة ، حيث استخدمت الكتابة الصوتية لكممة 

"Cholestérol بنقميا صوتيا الى "كوليستروؿ" دوف تعديل دلالي ، نظرا لرسوخيا "

" فقد ترجمت الى "الإجمالي" باستخداـ Totalكمصطمح طبي تقني في المغة العربية. أما "
                                                           

1    www.etymonline.com‌Consulté le 11-65-0605. 
2 Oxford University Press. (0606). Concise médical Dictionary (9th ed.). 

https://www.etymonline.com/word/cholesterol
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، وىي ترجمة دقيقة تعكس المعنى الرياضي (semantic translation)الدلالية  الترجمة

في الدـ  (LDL ,HDL,VLDL)والإحصائي لمكممة، وتشير الى مجموع الأنواع المختمفة 

" بدلا مف " الكمي" يظير انحيازا نحو الدقة المعجمية، إذ أفً "اجمالي" ي.اختيار "الإجمال

كمية، بينما "كمي" يحمل طابعا شموليا أكثر ومع ذلؾ فإف كمتا أكثر ارتباطا بالمصطمحات ال

الترجمات (الكمي/ الإجمالي) تحققاف تكافؤا وظيفيا مع المصطمح الإنجميزؼ الأصمي ويمكف 

ف كانت أقل شيوعا في  اعتبار "الكوليستروؿ الإجمالي" ترجمة سميمة لغويا واصطلاحا، وا 

 1" الكوليستروؿ الكمي" الاستخداـ الإكمينيكي العربي مقارنة ب

" في الترجمة الثالثة الى "اجمالي الكوليستروؿ" ترجمة Total Cholestérolتمثل ترجمة "    

صحيحة مف الناحية الدلالية. حيث تعبر كممة "اجمالي" بدقة عف مفيوـ الجمع الكمي لأنواع 

تقنيتيف ترجميتيف تعتمد ىذه الترجمة عمى  (LDL,HDL,VLDL)الكوليستروؿ المختمفة في الدـ

" الى "اجمالي" Totalفي نقل " (Semantic Translation)رئيسيتيف منيا الترجمة الدلالية

وىو لفع عربي فصيح يستخدـ لمدلالة عمى الجمع الكمي. أما الثاني فيو الاقتراض 

(Transliteration) " في نقلCholestérol الى "كوليستروؿ". وىو مصطمح طبي مستقر "

 Syntactic)  ية، كما يظير في ىذه الترجمة استخداـ إعادة الترتيب النحوؼ في العرب

Transposition)  حيث تقدمت الصفة " اجمالي" عمى الاسـ "الكوليستروؿ" وىو بناء سميـ

في المغة العربية الفصحى ، لكنو أقل شيوعا في الخطاب الطبي العربي، الذؼ غالبا ما 

                                                           
1

 Ibrahim. M, Mansour, G, Sayyah, R, & Farahat, F. (0665). Dictionary of Médical 
Terms (English-Arabic). Beirut. Dar Al-Kotob Al- Ilmiyah , P751. 
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التالي فإف ىذه الترجمة تحقق تكافؤا دلاليا جيدا لكنيا أقل ترتيب "الإسـ+الصفة ". وب ليفض

 1تداولا مقارنة بالترجمات الأخرػ مثل " الكوليستروؿ الكمي".

 : 2المصطمح 

المصطمح بالمغة 

 الإنجميزية 

ترجمة المعجـ 

 الموحد 

ترجمة قاموس 

 المصطمحات الطبية 

 الترجمة الآلية 

LDL Cholestérol  كوليستروؿ منخفض

 كثافة ال

كوليستروؿ البروتيف 

الدىني منخفض 

 الكثافة 

 الكوليستروؿ الضار

 

LDL Cholestérol : 

مف أىـ أنواع الدىوف التي تؤثر عمى صحة القمب  (LDL)يعتبر الكوليستروؿ الضار 

 والشراييف حيث يعرفو الأخصائيوف ب:

Low-Density Lipoprotein (LDL) : «  is a type of lipoprotein that 

transports cholestérol from the liver to the cells of the body. 

However, when LDL levels in the blood are elevated, cholestérol can 

                                                           
‌.965مٌشال‌إبراهٌم.‌وآخرون.‌مرجع‌سابك.‌ص‌ 1
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accumulate on the walls of the arteries, increasing the risk of 

atherosclerosis and cardiovascular diseases ».1 

): ىو نوع مف البروتينات الدىنية التي تنقل LDLالدىني منخفض الكثافة ( البروتيف"

مرتفعة في  LDLالكوليستروؿ مف الكبد إلى خلايا الجسـ. ومع ذلؾ، عندما تكوف مستويات 

الدـ، يمكف أف يتراكـ الكوليستروؿ عمى جدراف الشراييف، مما يزيد مف خطر الإصابة 

 "وعية الدموية.بتصمب الشراييف وأمراض القمب والأ

أف الكوليستروؿ الضار ىو بروتيف دىني منخفض الكثافة  فيتبي مف خلاؿ ىذا التعريف،

يحمل الكوليستروؿ الى أنسجة الجسـ، لكف ارتفاعو يشكل خطرا صحيا، اذ يسبب تراكـ 

 الدىوف في الشراييف ويزيد مف احتماؿ الإصابة بأمراض القمب التاجية.

" الى نوع محدد مف الكوليستروؿ المرتبط ببروتينات LDL Cholestérolيشير مصطمح "

دىنية ذات كثافة منخفضة، ويعد مف المركبات الأساسية في تقييـ مخاطر أمراض القمب. 

يترجـ المصطمح عادة الى "كوليستروؿ البروتيف الدىني منخفض الكثافة" وىي ترجمة تعتمد 

ل المعنى المتخصص لممصطمح بكل دقة عمى تقنية الترجمة الدقيقة والدلالية. فيي تنق

 الاقتراضعممية. أما كممة "كوليستروؿ" فيي معربة مف الأصل اللاتيني واليوناني باستخداـ 

، فيو لفع مستقر في المصطمحات الطبية وفي سياقات التوعية العامة، كما تستعمل كذلؾ 

الجانب الصحي ترجمة وظيفية مبسطة وىي "الكوليستروؿ الضار" ، والتي تركز عمى 

                                                           
1 Guyton, A.C , & Hall, J.E . Textbook of Medical.physiology, 13th Edition, 
Elsevier, 0616, p.876. 
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السمبي ليذا النوع مف الكوليستروؿ، دوف الالتزاـ بالتفصيل البنيوؼ لممصطمح الأصمي. ىذا 

 1التنوع في الترجمات يبرز توازنا بيف الدقة العممية وسيولة فيـ المعنى مف قبل المتمقي.

. بالاستعانة بقواميس طبية  LDL Cholestérolمف جانب آخر، قمت بترجمة ىذه الكممة 

فتبيف وجود ثلاث ترجمات: "كوليستروؿ منخفض الكثافة"، "كوليستروؿ البروتيف الدىني 

 منخفض الكثافة "،"الكوليستروؿ الضار".

في الترجمة الأولى بالعربية ب "كوليستروؿ  LDL Cholestérolتمت ترجمة مصطمح   

 Low-Densityالذؼ يمثل   LDLمنخفض الكثافة" حيث تـ استبداؿ الاختصار 

Lipoprotein  بالمصطمح الذؼ يعكس معناه أؼ البروتيف الدىني منخفض الكثافة بوصفو

بدقة في المغة العربية، وىو "منخفض الكثافة"، في حيف احتُفع بكممة "كوليستروؿ" كما ىي 

الابدال  باستخداـ تقنية نظرًا لشيوع استخداميا واستقرارىا في المغة الطبية العربية.

(Transposition)  تعتمد ىذه التقنية عمى استبداؿ المصطمح بالمغة الإنجميزية مكافئ في

 المغة المستيدفة يجسد المعنى ذاتو ، مع الحرص عمى الحفاظ عمى الدقة العممية لممفيوـ.
2  

بأسموب  LDLتُوظَّف تقنية الإبداؿ في ىذا السياؽ لشرح وظيفة الكوليستروؿ المرتبط بػ      

ب لمقارغ العربي. وقد تـ المجوء إلى مصطمحات وصفية تُعبّر بدقة واضح وسيل الاستيعا

وقد أسفرت ىذه المعالجة  عف المفيوـ الطبي، مما يجعميا أكثر ملاءمة لمسياؽ العممي.

                                                           

 1 Guyton, A.C ,& Hall, Op.cit , P 873-874‌ 
2 Vinay, J.-P., & Darbelnet, J. (1995). Comparative stylistics of French and 
English: A methodology for translation (J. C. Sager & M.-J. Hamel, Trans).P,36. 
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الترجميّة عف توازف فعّاؿ بيف الدقة العممية والوضوح المغوؼ، حيث أُتيح نقل المصطمح 

معنى الأصمي أو بالمحتوػ المعرفي، مما يُسيـ التخصصي بصورة مبسطة دوف الإخلاؿ بال

 في تعزيز فيـ القارغ لممفاىيـ الطبية المتخصصة.

في الترجمة الثانية بالمغة العربية "كوليستروؿ  LDL Cholestérolبالنسبة لترجمة مصطمح  

الترجمة الحرفية البروتيف الدىني منخفض الكثافة" وىي ترجمة تقوـ عمى استخداـ تقنية 

(Literal translation) وتعتبر احدػ استراتيجيات الترجمة المباشرة التي تيدؼ الى ،

تقديـ المصطمحات العممية بوضوح مع الحفاظ عمى دقتيا. في ىذا السياؽ تـ ترجمة 

.ترجمة مباشرة عبر توضيح مكوناتو ،  LDL (Low-Density Lipoprotein)اختصار 

افة" كما يعد ىذا المصطمح ىو المعادؿ العممي ليصاغ الى "البروتيف الدىني منخفض الكث

المعترؼ بو في المصطمحات الطبية العربية. وقد تـ الحفاظ عمى كممة "كوليستروؿ" كما ىي 

تعكس ىذه المعالجة الترجميّة الالتزاـ بالدقة العممية  1نظرا لأنيا في مختمف الأوساط الطبية.

وتُظير ىذه المقاربة  لمقارغ.اضحًا مع تضميف شرح داخل النص، مما يجعل المصطمح و 

  توازنًا بيف الحفاظ عمى النص الأصمي ومتطمبات الفيـ في المغة المستيدفة.

في الترجمة الثالثة بالمغة العربية " الكوليستروؿ  LDL Cholestérolتعتبر ترجمة مصطمح 

بدلا مف نقمو الضار" ترجمة غير مباشرة، تقوـ ىذه الترجمة عمى ابراز الدور الفسيولوجي 

-Lowبصيغتو العممية الدقيقة، فيي لا تترجـ الاسـ بالكامل لمبروتيف المعروؼ ب "

                                                           

.401مرجع‌سابك‌،‌ص‌   ‌ 1  مٌشال‌إبراهٌم‌و‌آخرون‌، 
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Density Lipoprotein بل تركز عمى انعكاساتو الصحية السمبية كدوره في تراكـ ، "

الدىوف داخل الشراييف وزيادة احتمالية الإصابة بأمراض القمب. كما تستخدـ في ىذه الترجمة 

إذ يتـ استبداؿ المصطمح العممي بتعبير وظيفي يُبسّط  (Adaptation)تطويع التقنية 

المفيوـ ويُسيّل استيعابو لدػ القارغ العاـ، دوف المجوء إلى مصطمحات تقنية متخصصة. 

)، التي تُعتمد Descriptive Translationوتندرج ىذه الطريقة ضمف الترجمة التفسيرية (

بطريقة مبسطة، بدلًا مف نقل الصيغة العممية الكاممة  حيف يكوف اليدؼ إيصاؿ المعنى

الاقتراض كما تـ الاحتفاظ بكممة "كوليستروؿ" كما ىي وذلؾ باستخداـ تقنية  لممصطمح.

(Borrowing) نظراً لثبات المصطمح ، 1و يعد ىذا الاستخداـ شائعا في الترجمات الطبية

  لمتخصصيف والجميور.في كل مف الخطاب الميني والممارسات اليومية لدػ ا

شير ىذه الترجمة إلى خيار وظيفي مناسب في السياقات التعميمية والصحية العامة، حيث ت  

تساعد في نقل المعمومات بشكل مباشر وواضح لمقارغ الذؼ ليس لديو تخصص. ومع ذلؾ، 

تبقى ىذه الصورة أقل دقة مف الناحية العممية، وليست ملائمة للاستخداـ في النصوص 

لأكاديمية أو السجلات الطبية المتخصصة، حيث يُفضل استخداـ المصطمح الكامل ا

 الكثافة ". "البروتيف الدىني منخفض

 

 

                                                           
1 www.vulgaris-medical.com‌ Consulté le 18-65-0605 . 

https://www.vulgaris-medical.com/ar/الموسوعة-الطبية/ldl-cholesterol
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 :13المصطمح 

المصطمح بالمغة 

 الإنجميزية 

ترجمة المعجـ الطبي 

 الموحد 

ترجمة قاموس 

 المصطمحات الطبية

 الترجمة الآلية 

HDL Cholestérol  كوليستروؿ عالي

 الكثافة 

كوليستروؿ البروتيف 

 الدىني عالي الكثافة 

كوليستروؿ البروتيف 

 الدىني عالي الكثافة 

 

HDL Cholestérol : (High-Density Lipoprotein) Cholestérol  

«  A lipoprotein in blood plasma that is composed of a high 

proportion of protein with little triglyceride and cholestérol, and is 

correlated with reduced risk of atherosclerosis. Often referred to as 

"good cholestérol" because it helps remove cholestérol from the 

bloodstream ». 1 

ىو نوع مف البروتينات الدىنية الموجودة في بلازما الدـ، يتميز باحتوائو عمى نسبة عالية "

لبروتينات ونسبة منخفضة مف الدىوف الثلاثية والكوليستروؿ. يُرتبط بوجوده بانخفاض مف ا

خطر الإصابة بتصمب الشراييف، ويُعرؼ غالبًا باسـ "الكوليستروؿ الجيد" لأنو يساعد عمى 

 "إزالة الكوليستروؿ الزائد مف مجرػ الدـ ونقمو إلى الكبد ليتـ التخمص منو.

                                                           
1 www.merriam-webster.com‌ Consulté le 19-65- 0605 a 15 :66 

https://www.merriam-webster.com/medical/HDL
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مف خلاؿ التعريف الطبي، يتضح   HDL Cholestérolنجميزيةتحميل المصطمح بالمغة الإ

وتعني بالمغة العربية  High- Density Lipoproteinمأخوذ مف كممة   أف ىذا المصطمح

 : البروتيف الدىني عالي الكثافة وىو ما توضحو التعاريف الطبية كما يمي

HDL (High- Density Lipoprotein) : « a type of cholestérol thats helps 

remove other forms of cholestérol from the bloodstream. Often 

referred to as « good » cholestérol »1 

"بمعنى أف الكوليستروؿ المرتبط بالبروتيف الدىني عالي الكثافة ىو نوع "جيد" مف 

الكبد لمتخمص  الكوليستروؿ، يعمل عمى إزالة الكوليستروؿ الضار مف مجرػ الدـ ونقمو الى

 منو. ارتفاع مستوياتو يساىـ في تقميل خطر الإصابة بأمراض القمب."

 High- Densityالى اختصار ؿ " HDL Cholestérolيشير مصطمح      

Lipoprotein  "Cholestérol فيو نوع مف البروتينات الدىنية عالية الكثافة، إذ يقوـ "

ة إلى الكبد ليتـ التخمص منو. كما يساىـ ىذا الدور بنقل الكوليستروؿ الزائد في الدـ والأنسج

الوقائي في خفض احتمالية الإصابة بتصمب الشراييف وأمراض القمب. يعد ارتفاع مستوياتو 

مؤشرا إيجابيا عمى صحة القمب في حيف انخفاضو قد يرتبط بزيادة احتمالية الإصابة 

 2بأمراض القمب.

                                                           
1 www.mayoclinic.org Consulté le 06-65-0605 
2 www.heart.org‌  consulté le 06-65-0605 à 19 :66 

https://www.mayoclinic.org/diseases-conditions/high-blood-cholestérol/in-depth/hdl-cholestérol/art-20046388
https://www.heart.org/en/health-topics/cholestérol/about-cholestérol/what-tour-cholestérol-levels-mean
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ترجمة الأولى بالمغة العربية الى "الكوليستروؿ في ال HDL Cholestérolيترجـ مصطمح   

والتحويل البنيوؼ  تراضالإقيجمع بيف  ة الذؼيجينالترجمة الباستخداـ أسموب عالي الكثافة" 

" كما ىي صوتيًا إلى "كوليستروؿ" دوف تغيير في Cholestérol" لفعفقد تـ نقل  1الدلالي

"، HDLأما "متداوؿ في المغة العربية  بالنظر الى استقراره وثباتو كمصطمح طبي معناىا،

، فقد تمت ترجمتو إلى "عالي High-Density Lipoprotein"2وىو اختصار لعبارة "

الكثافة" مف خلاؿ اعتماد تقنية الإبداؿ. ويعني ذلؾ تحويل الاختصار العممي إلى تركيب 

يُسيّل فيمو لغوؼ عربي واضح، بصيغة صفة مضافة، بما يتناسب مع بنية المغة العربية و 

 3غ.لمقار 

" يعكس حرصًا عمى HDLمف الاحتفاظ بالاختصار " اختيار ترجمة "عالي الكثافة" بدلا

 4تبسيط المعمومة وجعميا أكثر وضوحًا لمقارغ غير المختص، مع الحفاظ عمى الدقة العممية.

طبي، ىذه الطريقة تتجاوز الترجمة الحرفية لتراعي المعنى العميق لممصطمح في المجاؿ ال

" إلى نوع مف البروتينات الدىنية التي تتميز بكثافة عالية وتساعد في إزالة HDLحيث يشير "

                                                           
1 Vinay, J.-P., & Darbelnet, Op.cit . P31. 

2 Baker, Mona. In Other Words: A Coursebook on Translation. London: 
Routledge, second edition ,(1990), P 69,16. 

3 45(.ص‌0616.‌)العنانً،‌م.‌فن‌الترجمة.‌دار‌الفكر‌العربً‌  3 
4 Newmark, Peter. A Textbook of Translation. London: Prentice Hall, (1988), 
P,145. 



   دراسة تطبيقية  الفصل الثاني 

43 
 

التالي، الترجمة تيدؼ إلى توصيل الفكرة بطريقة مفيومة وسمسة .ب1الكوليستروؿ مف الدـ 

 2دوف التضحية بالمحتوػ العممي.

، إلا أف 3العربية" يُستخدـ كما ىو في بعض النصوص الطبية HDLرغـ أف مصطمح "

ترجمة "كوليستروؿ عالي الكثافة" تعتبر خيارا لغويا موفقا وأكثر قدرة عمى التواصل مع 

. ىذه الترجمة تحافع عمى المعنى 4القارغ، خاصة في النصوص التوعوية وغير المتخصصة

والدور الوظيفي لممصطمح الأصمي، ورغـ أنيا أقل اختصارا مف الاختصار الإنجميزؼ، إلا 

 5نيا أوضح وأكثر شمولية، مما يجعميا تناسب السياؽ العربي بشكل أفضلأ

في الترجمة الثانية بالمغة العربية الى  HDL Cholestérolبالنسبة لترجمة مصطمح 

إذ لا  "البروتيف الدىني عالي الكثافة ". مثالا واضحا عمى تطبيق الترجمة التفسيرية المركبة

شكل مباشر، بل يتجاوز ذلؾ إلى إعادة بناء البنية يقتصر الأمر عمى نقل الكممات ب

  تـ تفكيؾ الاختصار الإنجميزؼ ، 6 ضمف إطار لغوؼ عربي دقيق  حالمفيومية لممصطم

                                                           
1 Hatim, Basil & Mason, Ian. The Translator as Communicator. London: 
Routledge (1997), P,168. 
2 World Health Organization. (n.d.). Medical terminology translation guidelines. 
WHO. 
3 Trosborg, Anna . Text Typology and Translation. Amsterdam: John Benjamins, 
(1997), P,05. 

04(‌،‌ص‌0663،‌)هرة:‌مكتبة‌الأنجلو‌المصرٌةالما‌عنانً،‌محمد.‌فن‌الترجمة.  4 
5 Dorland’s Illustrated .Opcit. P,1679. 

166-85(.‌ص‌0664.‌)0.‌المترجم.‌مجكٌحل،‌س.،‌وبوبنٌدر،‌ن.‌المترجم‌العربً‌والمصطلح  6  
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HDL لذؼ يشير إلى اHigh-Density Lipoproteinتعبير وصفي كامل  ، وتحويمو إلى

يستند . 1دىني عالي الكثافةبالمغة العربية مع مراعاة الترتيب التركيبي الصحيح: "البروتيف ال

حيث تـ  .(Modulation)التعديل أو  ىذا النوع مف الترجمة إلى التحويل البنيوؼ الدلالي

 عرض التفسير العممي لممصطمح واختياره كأساس لمترجمة، مع حذؼ كممة "كوليستروؿ"

ىذا  يتيح. 2مرتبط بالكوليستروؿ HDLأف  نظرًا لأف السياؽ العربي الطبي يفيـ ضمنيًا

في  HDLةالتعديل البنيوؼ تحقيق وضوح أكبر لمقارغ العربي، ويعكس فيماً أعمق لوظيف

إف اعتماد تقنية التعديل ىنا يعكس  .3بدلًا مف الاقتصار عمى الترجمة الحرفيةالجسـ 

مف تمؾ الموجودة في  استراتيجية ترجمة تيدؼ إلى تقريب البنية المفيومية في المغة المصدر

يعتبر أمراً أساسيا في الترجمة المتخصصة، لاسيما في المجاؿ الطبي، حيث  ،المغة اليدؼ

 .4العممية بشكل سميـلأبحاث مف أجل نقل ا إف الدقة والوضوح ضرورياف

في الترجمة الثالثة بالمغة العربية الى  HDL Cholestérolيتبيف مف خلاؿ ترجمة مصطمح 

استخداـ الترجمة نسجـ مع الترجمة الثانية في .اذ أنيا ت  "البروتيف الدىني عالي الكثافة"

مف حيث التركيز عمى إعادة تركيب ،  التفسيرية المركبة، لكنيا تظير تمايزًا دقيقًا في المنيج

مف دوف الأخذ بعيف الاعتبار ،  المفيوـ ضمف المغة المستيدفة بأسموب عممي وصفي شامل

                                                           
1 Suger, Juan C . A Practical Course in Terminology Processing. John 
Benjamins.(1996). P,04. 
2 Newmark, P.‌Opcit.P, 94. 
3 Newmark, P. Opcit .P, 88. 
4 Chriss, R.Translation as a profession. John Benjamins Publishing. (0667). P, 145-
156 
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النوع مف الترجمة عف إدراؾ أعمق  . ويُعبر ىذا 1التركيب الاختصارؼ في النص الأصمي

إذ لا تكتفي بنقل المظير الأصمي  ،الطبي لمجانب الوظيفي لممصطمح في إطار الخطاب

 التعديلالعمل باستخداـ تقنية  ، بل تأخذ بعيف الاعتبار التغيير المفظي البنيوؼ 2لممصطمح

(modulation( المتخصص يجعل الترجمة أكثر وضوحًا ودقة لمقارغ العربي غير. ما ،

كما أف حذؼ مصطمح "كوليستروؿ" يعد قرارًا مدروسًا يستند إلى كفاءة تداولية داخل الثقافة 

وبالتالي، يمكف اعتبار ىذه الترجمة نموذجًا لترجمة متخصصة تيدؼ إلى  3الطبية العربية.

 تحقيق التكافؤ الوظيفي والمفيومي، وليس فقط المغوؼ، مما يعكس وعيًا متقدمًا بأىداؼ

 .4الدقيقة  الترجمة العممية

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 Hurtado Albir, A. A handbook of translation studies (0nd ed(. John Benjamins.‌

‌(0615‌) . P, 130-134.  
2 Gile, D. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. 
(0669). P,165. 
3 Vinay, J.-P., & Darbelnet, J. Opcit . P, 95. 
4 Nord, C. Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches 
Explained. (0.ed). (0618). P,110. 
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 : 14المصطمح 

المصطمح بالمغة 

 الإنجميزية 

ترجمة المعجـ الطبي 

 الموحد 

ترجمة قاموس 

 المصطمحات الطبية 

 الترجمة الآلية 

VLDL 

Cholestérol 

كوليستروؿ منخفض 

 الكثافة جدا 

كوليستروؿ البروتيف 

الدىني فائق 

 الإنخفاض في الكثافة

لبروتيف كوليستروؿ ا

الدىني منخفض 

 الكثافة جدا 

 

VLDL Cholestérol (Very-Low-Density Lipoprotein cholestérol) : 

« Is a type of lipoprotein that transports triglycerides from the liver to 

the bloodstream. High levels can contribute to plaque buildup in 

arteries and increase the risk of heart disease ».1 

"ىو نوع مف البروتينات الدىنية ينقل الدىوف الثلاثية مف الكبد الى مجرػ الدـ . ويمكف أف 

تسيـ المستويات المرتفعة منو في تراكـ المويحات في الشراييف .مما يزيد مف خطر الإصابة 

 بأمراض القمب ". 

ا لػ "الكوليستروؿ المرتبط بالبروتيف الدىني اختصارً   VLDL Cholestérolحيشكل مصطم  

عند ترجمتو إلى المغة العربية، لا يُعتمد عمى النقل الحرفي، بل يتـ ، 2انخفاض الكثافة" شديد

                                                           
1 www.heart.org Consulté le 03-65-0605 à 0 :36  
2 Delisle, J., Lee-Jahnke, H., & Cormier, M. Terminologie de la Traduction. John 
Benjamins. (1999).P ,147 

https://www.heart.org/en/health-topics/cholestérol/about-cholestérol
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" : "البروتيف الدىني شديد انخفاض الكثافة1كامل تقسيـ التعديل وتوسيعو إلى بناء وصفي

بة، حيث يتـ شرح المصطمح بطريقة بسيطة تستند ىذه الترجمة إلى الترجمة الدلالية المرك

التي تتيح تغييرا في التركيبة  (Modulation) التعديليتطمب استخداـ تقنية  ، مما2ودلالية

"كوليستروؿ" في  أو طريقة العرض مع البقاء عمى المعنى نفسو. أيضًا، يُعتبر حذؼ كممة

 أف الإشارة إلى ذ يُفيـ ضمنا، الطبية الترجمة أحيانا قرارا تداوليا يستند إلى المعرفة السياقية

VLDL تكافؤًا وظيفيا  وىو ما يضمف لمترجمة العربية يضـ الكوليستروؿ والدىوف الثلاثية

كما أنيا توفر لممتمقي العربي، بغض النظر عف ، ومفيوميا مع المصطمح الأصمي

 .3صصة العممية المتخ تخصصو، وضوحًا أكبر، مما يجعميا نموذجًا دقيقًا لمترجمة

في الترجمة الأولى إلى العربية عمى أنو  "VLDL Cholestérol" تمت ترجمة مصطمح

وىي ترجمة تحميمية مختمفة للاختصار العممي " ، منخفض الكثافة جدًا "الكوليستروؿ

تستند ىذه الترجمة . Very Low -Density Lipoproteinوالذؼ يعني ،VLDL المستخدـ

حيث لـ يتـ استخداـ ،4 (explicative translation) ةإلى أسموب الترجمة التفسيري

 فيميا القارغ يالاقتراض المباشر للاختصار الأجنبي، بل تـ تحويل مضمونو إلى لغة 

" صوتيا الى Cholestérol.حيث تـ نقل كممة "5 العربي، خصوصا غير المتخصص

                                                           
1 Newmark, P. Opcit . P,39-41  
2 IBID, P, 46. 
3‌Putranti, A. Modulation: A translation method to obtain naturalness in target 
language texts. (0618). P 98-161. 

.‌96-88،‌ص‌0ط‌(.‌0616)لطامً،‌ي.‌مشكلات‌ترجمة‌المصطلح‌العلمً.‌عالم‌الكتب.‌  4  
.97-95(.ص‌0614.‌)4ط‌‌.الغزالً،‌ح.‌الترجمة‌مشاكل‌وحلول.‌دار‌العلم‌للملاٌٌن  5  
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لكممة في الاستخداـ نتيجة استقرار ا (Borrowing)الاقتراض"كوليستروؿ " باستخداـ تقنية 

فقد تمت ترجمتيا دلاليا الى "منخفض  Very Low-Density"1الطبي العربي أما لفع "

. ويعزز التفكير الوظيفي 2الكثافة جدا" وىو بناء يعكس بدقة البنية العممية لممصطمح الطبي

مف لو باعتباره نوعا مف البروتينات الدىنية ذات الكثافة المنخفضة جدا ،والتي تصنف ض

تظير ىذه الترجمة توازنا بيف الدقة العممية والوضوح المغوؼ .بالإضافة  3الكوليستروؿ الضار

، 4الى وعي معرفي بمصطمحات الطب الحديث وتحقق تكافؤا وظيفيا مع المصطمح الأصمي

وبالتالي   (VLDL) .عمى الرغـ مف اختلاؼ بنيتيا المغوية عف التصميـ المختصر الشائع 

" الكوليستروؿ منخفض الكثافة جدا" ترجمة صحيحة مف حيث المعنى يمكف اعتبار 

 5والاستخداـ ، لا سيما في النصوص التوعوية أو التعميمية الموجية لجميور غير متخصص

. 

"كوليستروؿ في الترجمة الثانية بالعربية الى  VLDL Cholestérolبالنسبة لترجمة مصطمح 

، وىي ترجمة عممية دقيقة تسعى الى الحفاظ كثافة"البروتيف الدىني فائق الانخفاض في ال

 Very Low-Density Lipoproteinعمى الأساس المعرفي الكامل لممصطمح الأصمي 

                                                           
1 Delisle,J, Lee- Jahnke,H,& Cormier, M. Terminologie de la traduction.John 
Benjamins.(1999). P, 146. 
2 Gile, d. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training, 
(0669). P,157. 
3   Ferri, F.F. Ferri’s Clinical Advisor .Elsevier‌. (0600) . P,345 
4 www.alliedacademies.org‌‌Consulté le 04-65-0605 à 8 :36.‌ 
5 Montalt, V., & González Davies, M. Medical Translation Step by Step: Learning 
by Drafting. St. Jerome . Publishing.(0667). P, 140. 

http://www.alliedacademies.org/
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Cholestérol  الترجمة الحرفية ،مف دوف إخفاء أو تفسير. تستند ىذه الترجمة الى أسموب

، 1 (Literal + Terminological translation)المركبة مع ترجمة بيانات اصطلاحية 

اذ تـ تحميل مكونات المصطمح الإنجميزؼ وترجمتيا بشكل منفصل مع التأكيد عمى الترتيب 

، الاقتراض" الى "كوليستروؿ" مف خلاؿ تقنية  Cholestérolالمعرفي. وقد ترجـ مصطمح "

-Very Lowكما ىو منتشر في المجاؿ الطبي العربي مف دوف أؼ تعديل دلالي .ومصطمح 

Density Lipoprotein  ترجـ الى "البروتيف الدىني فائق الانخفاض في الكثافة" مف خلاؿ

الى "فائق"  Veryفقد ترجمت كممة 2استعماؿ الترجمة الدلالية الدقيقة لممصطمحات العممية 

" الى Low -Densityباعتبارىا تشير الى مستوػ عالي الانخفاض. بينما تـ نقل "

الفكرة الفيزيائية المتعمقة بكتمة البروتيف الدىني مقارنة  "الانخفاض في الكثافة " لتعكس

وىو المصطمح المعتمد  " فقد نُقمت إلى "البروتيف الدىني"،Lipoproteinأما "بحجمو 

والمستقر عميو في المغة العربية ضمف النصوص الطبية كما تستمزـ ىذه الترجمة مستويات 

مو الكامل دوف أؼ اختصار. مما يجعميا الدقة العممية والمغوية، وتعرض المصطمح ؼ شك

 . 3أكثر توافقا مع المناىج الأكاديمية أو الطبية المتخصصة

بالرغـ أف ىذه الترجمة قد تظير مكثفة و أقل شيوعا في الحديث الفمسفي المعتاد ، الا أنيا 

توفر تكافؤا وظيفيا ومعجميا كميا مع المصطمح الأصمي وتعتبر صحيحة لغويا واصطلاحيا 

                                                           
1 Byrne, J. Scientific and Technical Translation Explained: A Nuts and Bolts Guide 
for Beginners.‌(0610) . P, 103. 
2 Byrne, J.et autres, Op.cit. P, 58-66.‌ 
3 Ferri, F.F. Ferri’s Clinical Advisor .Elsevier, (0600).‌P, 306-300. 
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لذلؾ تعد عبارة "كوليستروؿ البروتيف الدىني فائق الانخفاض في الكثافة" ترجمة واضحة 

 وموثوقة. لاسيما في المواضع التي تتطمب وضوحا تقنيا عاليا وفيما عمميا دقيقا.

" في الترجمة الثالثة إلى المغة العربية VLDL Cholestérolتمثل ترجمة مصطمح "  

. ترجمة تفصيمية ومتكاممة مف النظرة ي منخفض الكثافة جدًا"ب"كوليستروؿ البروتيف الدىن

-Very Lowالمغوية والتقنية، حيث تجسد التركيب الكمي لممصطمح بالمغة الإنجميزية "

Density Lipoprotein Cholestérol "  وتستند ىذه الترجمة الى مجموعة مف التقنيات

 بي مثالي وواضح.الأساسية التي تستخدـ بشكل كبير كمي لإنتاج نص عر 

.لقد لاحظنا في نقل كممة  (Borrowing)الاقتراض ومف أوؿ ىذه التقنيات 

"Cholestérol الى "كوليستروؿ" دوف أؼ تغيير صوتي أو دلالي حيث يعتبر ىذا "

المصطمح مف الألفاظ الطبية المستقرة في المغة العربية ويستخدـ كما ىو في الأبحاث 

 .1فتو في الأوساط الطبية المتخصصة نظرا لتميزه ومعر 

 ، وتظير في ترجمة عبارة (Literal translation)الترجمة الحرفية أما التقنية الثانية فيي 

"Very Low-Density Lipoprotein" إلى "البروتيف الدىني منخفض الكثافة جدا" 

                                                           
1 Sager, J. C., Dungworth, D., & McDonald, P. F. English Special Languages: 
Principles and Practice, (1986).‌P, 40. 
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المغوية ،بحيث تـ اتخاذ التشكيل البنيوؼ والدلالي لممصطمح الإنجميزؼ مع بعض التغييرات 

 . 1التي تنسجـ مع الشكل المغوؼ العربي مثل عرض الاسـ عمى الصفة

" ب "جدا" وىو تحويل  Veryلمتعبير عف" (Modulation)الابدال تستخدـ أيضا تقنية 

دلالي ييدؼ الى نقل نفس المعنى في الواقع العربي، دوف التقييد بطريقة مناسبة حرفيا، بل 

 .2ات الفكرة عمى نحو طبيعي في المغة المستيدفةباستخداـ تعبير معروؼ. يحقق ذ

في تكييف البنية الاجمالية لممصطمح لتتناسب مع  (Adaptation)التطويع أيضا يتجمى 

الأسموب العربي فقد تـ تغيير التركيب الإنجميزؼ المركب ليتوافق مع بنية المعاني العربية مع 

ف المصطمحات وفق القواعد العربية البقاء عمى دقة المعنى العممي وذلؾ مف خلاؿ تكوي

 .3المتبعة

وفي الأخير فإف ىذه الترجمة تتبادؿ المعنى والمضموف بشكل واضح ومبسط لممتمقي العربي 

المتخصص، دوف أف تنسجـ أؼ جزء مف النظرة التقنية أو العممية لممصطمح الإنجميزؼ رغـ 

العاـ فيما يتعمق بالاختصار"  ىذا النيج في الترجمة قد لا يكوف شائعا في الخطاب الطبي

VLDL  إلا أنو ملائما جدا في المجالات التعميمية أو البحثية التي تستمزـ دقة ووضوحا في "

 .4نقل المعمومات الطبية المتخصصة 

                                                           
1 Hatim, B., & Munday, J. Translation: An Advanced Resource Book. Routledg , 
(0664). P, 83-85. 
2 Vinay, J.-P., & Darbelnet, J. Opcit. P, 55. 
3 Newmark, P. Opcit. P, 45. 
4   Baker, Mona.‌Opcit . P, 016. 
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 : 15المصطمح 

المصطمح بالمغة 

 الإنجميزية 

ترجمة المعجـ الطبي 

 الموحد

ترجمة قاموس 

 المصطمحات الطبية

 ية الترجمة الآل  

Non-HDL 

Cholestérol 

كوليستروؿ غير 

 عالي الكثافة

كوليستروؿ غير 

المرتبط بالبروتيف 

 الدىني عالي الكثافة

الكوليستروؿ غير -

 عالي الكثافة

الكوليستروؿ غير -

 مرتفع الكثافة 

 

Non-HDL Cholestérol : 

Non-HDL cholesterol « refers to the total amount of cholesterol 

carried by all atherogenic lipoproteins, excluding high-density 

lipoprotein (HDL). It is calculated by subtracting HDL cholesterol from 

total cholesterol and is a useful marker for cardiovascular risk ».1 

الكثافة إلى إجمالي كمية يشير الكوليستروؿ غير المرتبط بالبروتيف الدىني عالي  "

الكوليستروؿ التي تحمميا جميع البروتينات الدىنية المسببة لتصمب الشراييف، باستثناء 

مف الكوليستروؿ الكمي، ويُعد مؤشراً  HDLالكوليستروؿ الجيد. ويتـ حسابو بطرح كوليستروؿ 

 ."فعالًا لتقدير خطر الإصابة بأمراض القمب

                                                           
1 www.nhlbi.nih.gov Consulté le00-65-0605 à 01 :53.‌ 

https://www.nhlbi.nih.gov/


   دراسة تطبيقية  الفصل الثاني 

53 
 

اختصارا لػ "الكوليستروؿ غير المرتبط بالبروتيف  Non-HDL Cholestérolيمثل مصطمح 

عند ترجمتو بالمغة العربية لا يقتصر الأمر عمى النقل الحرفي فقط.  الدىني عالي الكثافة"،

بل يتـ ادماج المعنى الى بناء وصفي اجمالي يوضح نوع الكوليستروؿ المستيدؼ، تعتمد 

التي تتيح إعادة ترتيب مكونات  (Transposition)التكييف ىذه الترجمة عمى تقنية 

المصطمح بما يتوافق مع أسس المغة العربية .مع التأكيد عمى المعنى العممي الأصمي .كما 

بالإضافة الى ثباتيا في  في كممة "كوليستروؿ" (Borrowing)الاقتراض تستعمل تقنية 

لصياغة عبارة  (Modulation)التعديل المصطمحات الطبية العربية، وقد تـ اعتماد تقنية 

 Non-HDL"غير المرتبط بالبروتيف الدىني عالي الكثافة عوضا مف الترجمة الحرفية ؿ 

لتيسير الفيـ لدػ المتمقي العربي، مع المحافظة عمى التكافؤ مع المصطمح الأصمي .تتميز 

مما يجعميا ملائمة للاستخداـ في النصوص الطبية ىذه الترجمة بالوضوح والدقة العممية. 

 ة.والتعميمية المتخصص

في الترجمة الأولى بالمغة العربية الى  Non-HDL Cholestérolبالنسبة لترجمة مصطمح 

الابدال "الكوليستروؿ غير عالي الكثافة"، تعد ترجمة مختصرة تستند عمى تقنية 

(Transposition) " حيث يتـ تغيير الجزءNon HDL."  بعبارة أسيل أوسع إيجازًا تعكس

 . 1الإجمالية لممصطمح دوف الخوض في التفاصيلالنظرة 

                                                           

.95(‌.ص‌0618حمود‌،‌أ.م‌.أسالٌب‌وتمنٌات‌الترجمة‌:‌بٌن‌النظرٌة‌والتطبٌك‌.دار‌العلوم‌للنشر.‌)  1  
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حيث تـ  تعكس ىذه الترجمة جيدًا لتقميل التعقيب المغوؼ والحفاظ عمى جمالية التعبير،

 الاستغناء عف التفسير المفصل لعبارة "غير المرتبط بالبروتيف الدىني عالي الكثافة" والاكتفاء

يعتبر ىذا . مف النوع عالي الكثافة بوصف عاـ يشير إلى أف الكوليستروؿ المقصود ليس

الإبداؿ تحولًا في مستوػ الدلالة مف تصريح تفصيمي إلى آخر أكثر عمومية، لكنو يبقى 

 .1في المعايير العامة قابلًا لمفيـ

ومع ذلؾ، قد تساىـ ىذه الترجمة إلى انعكاس الدقة العممية، حيث إنيا لا تكشف بشكل 

يستروؿ ماعدا المتعمقة "بالبروتيف الدىني عالي الكثافة أف اليدؼ ىو كل أنواع الكول كامل

(HDL)  "ويُظير ىذا الاستعماؿ لتقنية ،بل تمتزـ بالتناقض الجزئي أؼ " غير عالي الكثافة

مع الأخذ بعيف الاعتبار . الإبداؿ محاولة مف أجل التوازف بيف وضوح المغة واقتصاد التعبير

الأبحاث  ةترجم التفاصيل العممية، وىو أمر معتاد فيأنو يمكف استحقاؽ التغيير الجزئي في 

 .2صالمختصرة أو تمؾ الموجية لمجميور غير المتخص

في الترجمة الثانية بالعربية ب "  Non-HDL Cholestérolبالنسبة لترجمة مصطمح 

وىي ترجمة موسعة تتميز بمظير  كوليستروؿ غير المرتبط بالبروتيف الدىني عالي الكثافة "،

 (Adaptation) التكييفضمف تقنية . مف حيث الترجمة، تستند ىذه الصيغة  3ؼ تفسير 

                                                           
ت‌الترجمة‌بٌن‌الدلة‌والمرونة:‌دراسة‌تطبٌمٌة‌فً‌الترجمة‌العلمٌة‌.‌دار‌النشر‌.العرٌفً،‌ن.‌تمنٌا1

‌ .88(‌.ص‌0617الجامعً.)
الماضً،‌م.‌أ.‌مشكلات‌الترجمة‌العلمٌة‌والطبٌة:‌دلة‌المصطلحات‌وأسالٌب‌النمل.‌دار‌الفكر‌.2

‌ .‌160ص.‌‌(0619)العربً.
3 www.mayoclinic.org Consulté le 03-65-0605 à 66 :61 

https://www.mayoclinic.org/
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حيث يقوـ  ،1ةوىي أسموب يُعتمد عميو في حاؿ عدـ توفر مقابل مباشر في المغة المستيدف

في  العربي المترجـ بتعديل التركيبة أو الصياغة لتناسب المسار الثقافي أو العممي لممتمقي

". بل تـ HDL" بشكل حرفي كما ىي مثل "غير  Non-HDLبارة "ىذه الترجمة لـ تترجـ ع

إعادة صياغتيا بطريقة توضح الوظيفة البيولوجية لممصطمح مف خلاؿ وصغ "غير المرتبط 

وىو ما يُعد بمثابة تكييف لغوؼ ودلالي لتسييل فيـ بالبروتيف الدىني عالي الكثافة " ، 

  2لمف لا يفضل المختصرات الطبية نسبةالمصطمح في السياؽ العربي العاـ، خصوصًا بال

عمى الرغـ مف أف ىذه التقنية تسعى إلى الكشف وتسييل الفيـ، فإف استغلاليا ىنا قد يؤدؼ 

و  إذ يشير بوجود "رابطة" أو "علاقة ارتباط فيزيائي" بيف الكوليستروؿ3 دقيق إلى تفسير غير

HDL  ، وؿ الكمي بعد طرحفي حيف المصطمح الطبي يعني بشكل عاـ: الكوليستر "HDL "

ثـ، يمكننا القوؿ إف الترجمة ومف ...إلخ). LDL ،VLDL(أؼ كافة أنواع الكوليستروؿ الأخرػ 

 . 4تقدـ وضوحًا لغويًا، لكنيا لا تحتاج إلى السيولة الاصطلاحية العممية

                                                           
1 Newmark, Opcit.  P. 47. 
  
2 Newmark, P. Opcit. P , 75. 
3 Vinay, J.-P., & Darbelnet, Op.cit .P, 84. 
4 www.mayoclinic.org Consulté le 04-65-0605 

https://www.mayoclinic.org/
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وىي طريقة  في كممة "كوليستروؿ". (Borrowing)الاقتراض مف جانب آخر تـ استخداـ 

تطبيقيا دوف تغيير دلالي نظرًا لتميزىا في   تـ.  ثابتة في المغة الطبية العربية صوتية

 . 1المجموعات المتخصصة

ومف ىنا تعتبر ىذه الترجمة نموذجا لتطبيق التكييف مع الاستعانة بالاقتراض، لكنيا تبقى 

 والتي تُعد ترجمة حرفية بسيطة "،HDLمثل "كوليستروؿ غير أقل دقة مف طرؽ أخرػ 

 .2يمع المصطمح الطبي العالم وتنسجـ بشكل أكبر

في الترجمة الثالثة بالعربية ب  Non-HDL Cholestérolتمت ترجمة مصطمح 

. كما يجسداف السعي "الكوليستروؿ غير عالي الكثافة" و"الكوليستروؿ غير مرتفع الكثافة"

 Literal)الترجمة الحرفية لمتمسؾ بمبنى المصطمح الأصمي عف طريق تقنية 

translation)  تقوـ ىذه التقنية عمى نقل المعاني الأصمية كما ىي مف خلاؿ القواعد .

النحوية الأساسية ، مع وضع تغيير جزئي لمحصوؿ عمى تركيب أوسع وترابطا مع أسس 

 .3المغة المستيدفة

الى" غير عالي الكثافة". في السعي   Non-HDLفي ىذا الاطار، تمت ترجمة كممة 

عمى دقة الفكرة الأصمية دوف إضافة تفسيرات أخرػ. كما تعتبر ىذه الترجمة أكثر لممحافظة 

                                                           
1 Hatim, B., & Mason, I. The Translator as Communicator. Routledge.(1997) .P, 
116. 

.74(.‌ص‌0617الزهرانً‌،‌ف.ع‌.الترجمة‌الطبٌة‌:‌أسالٌب‌وتمنٌات‌.‌دار‌البٌان‌للنشر‌.)  2  
.89(‌.ص‌0618السٌد.‌م.‌تمنٌات‌الترجمة‌الطبٌة‌:‌نظرٌة‌وتطبٌك.‌دار‌النهضة‌العربٌة.‌)  3 
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أؼ نوع توافقا مع التركيب الاصطلاحي الطبي المستعمل عالميا بحيث تنقل بشكل مباشر.

 .1مف الكوليستروؿ لا يُعد مف البروتينات الدىنية عالية الكثافة

 انب صدقيا مف الناحية المغوية، لكنيا لاكما تستخدـ عبارة "غير مرتفع الكثافة"، الى ج

تحوؿ إلى ترجمة تكاد تكوف تستخدـ كثيرا في المغة العممية حيث أف مصطمح "عالي الكثافة" 

 معيارية.

أكثر اتساقًا مع الدقة الكثافة"  يوفي الأخير تعتبر ترجمة "كوليستروؿ غير عال

توصل المعنى بدقة واختزاؿ، دوف المجوء التي حرفية الترجمة الإذ تقوـ عمى ، الاصطلاحية

وتبرز ىذه الصيغة بوضوحيا وانسجاميا مع المصطمحات الطبية، عمى  إلى الشرح المطوّؿ.

خلاؼ الترجمات المطوّلة مثل "غير المرتبط بػ"، ما يجعميا ترجمة دقيقة ومناسبة لمسياؽ 

 .2الأصمي

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 www.verywellhealth.com Consulté  le05-65-0605 à 14:66‌ 
2 www.altibbi.com  Consulté le 05-65-0605 à 63 :66 

https://www.verywellhealth.com/non-hdl-cholesterol-5186057Consulté
http://www.altibbi.com/
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 : 16المصطمح 

المصطمح بالمغة 

 الإنجميزية 

مة المعجـ الطبي ترج

 الموحد

ترجمة قاموس 

 المصطمحات الطبية 

 الترجمة الآلية  

Cholestérol 

Ratio 
 نسبة الكوليستروؿ - نسبة الكوليستروؿ  نسبة الكوليستروؿ 

 معدؿ الكوليستروؿ -

 

Cholestérol Ratio : 

« Is a clinical measurement used to asses cardiovascular risk by 

comparing the total cholestérol level to the high-Density lipoprotein 

(HDL) cholestérol level in the blood. It is calculated by dividing the 

total cholestérol by the HDL cholestérol »1. 

خلاؿ ىي قياس سريرؼ يُستخدـ لتقييـ خطر الإصابة بأمراض القمب والأوعية الدموية مف  "

) في الدـ. ويتـ HDLمقارنة مستوػ الكوليستروؿ الكمي بمستوػ الكوليستروؿ عالي الكثافة (

 ".حسابيا بقسمة الكوليستروؿ الكمي عمى الكوليستروؿ عالي الكثافة

بالمغة الإنجميزية، يتضح لنا أنو يتكوف مف  Cholestérol Ratioبالنسبة لتحميل مصطمح 

والتي  Cholesteros" . الأولى مأخوذة مف اللاتينية Ratioو"   "Cholestérolكممتيف "

ويُعد عنصرا ميما في عممية تدؿ "الصفراء الصمبة وىو نوع مف الدىوف الموجودة في الدـ ،

                                                           
1 www.medicalnewstoday.com‌ Consulté le 05-65-0605 à 63 :63  

https://www.medicalnewstoday.com/articles/cholesterol-ratio-calculator
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فراز بعض اليرمونات ويشيع استخداـ الكممة في المجاؿ الطبي للإشارة إلى  تكويف الخلايا وا 

يُستعاف بو في "النسبة" أو "المعدؿ" وىي لفع أما الثانية فيي تشير الى  مادة دىنية.

 .1تيفيالرياضيات لتبياف العلاقة العددية بيف كم

يترجـ الى "نسبة الكوليستروؿ" كما يستعمل   Cholestérol Ratioومف ثـ فإف مصطمح 

طبيا لمتنبيو الى نسبة نوع الكوليستروؿ الى نوع آخر مثل (نسبة الكوليستروؿ الكمي الى 

 2) ىذه الأخيرة تستخدـ كعلامة لتقدير خطر الإصابة بأمراض القمبHDLوؿ الجيدالكوليستر 

. 

وبالتالي فإف الترجمة المعتمدة في مصطمح "نسبة الكوليستروؿ" ىي ترجمة مباشرة تصنف 

، إذ تـ تحميل مكونات المصطمح (Literal Translation)الترجمة الحرفيةضمف تقنية 

فق مع الواقع الطبي. ثـ تـ ادراج المعنى الشامل بدقة دوف بشكل منفصل وترجمتيا بما يتوا

 .الخطأ بالمعنى الأصمي

في الترجمة الأولى بالعربية الى" نسبة  Cholestérol Ratioبالنسبة لتحميل مصطمح 

، حيث سعى المترجـ الى  (Adaptation)تقنية التكييفالكوليستروؿ" لاحظنا استعماؿ 

ولة عمى الفيـ بالنسبة لممتمقي العادؼ. دوف التقيد الحرفي تسييل المصطمح ليصبح أكثر سي

 بالييكمية الأصمية. لكف ىذا التبسيط جاء عمى أساس الدقة الاصطلاحية.

                                                           
1 www.etymonline.com Consulté le 05-65-0605 à 63 :66 

.135(.‌ص0606.)‌0دار‌المعرفة‌للنشر.‌طعلً،‌أ.‌الأمراض‌الملبٌة‌وطرق‌الولاٌة‌منها‌.‌  2  

https://www.etymonline.com/word/cholesterol
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النسبة بيف  "إلى بدقةالطبي  مجاؿفي ال "cholestérol Ratio"يشير مصطمح   

بمثابة علامة  كما تعتبر ىذه النسبة)."HDLالكوليستروؿ الكمي والكوليستروؿ الجيد (

 تشخيصية أساسية تساعد في تحميل خطر الإصابة بأمراض القمب.

إف استخداـ أسموب شامل "نسبة الكوليستروؿ" لا يعبر بدقة عف اليدؼ. مما قد يساىـ    

الى التزاحـ أو سوء فيـ لدػ المؤلف المتخصص. لذا يفضل الاستفادة مف ترجمة أكثر دقة 

الترجمة الحرفية ي الى الكوليستروؿ الجيد" مف خلاؿ تقنية مثل "نسبة الكوليستروؿ الكم

(Literal Translation)  مع مراعاة المعنى الإصلاحي المتخصص لضبط صدؽ الفكر

 الطبي.

 ةفي الترجمة الثانية بالعربية الى "نسب  Cholestérol Ratioتعد ترجمة مصطمح 

، إذ تـ (Literal Translation)حرفيةالترجمة الالكوليستروؿ" مثالا عمى الاستعانة بتقنية 

اقتباس المصطمح مباشرة مف المغة الأصمية الى المغة المستيدفة. مع الإبقاء عمى اليدؼ 

" ترجمت Cholestérolالأصمي وتغيير البناء المغوؼ بحيث يتوافق مع المغة العربية، فكممة "

اف تعكساف نفس المعنى. رغـ " الى "نسبة" وىما ترجمتاف دقيقت Ratioالى "الكوليستروؿ" و"

أف المصطمح الإنجميزؼ يتخذ عمى شكل تركيب مباشر فإف الترجمة العربية التزمت بالبنية 

المغوية مف خلاؿ ترتيب الكممات بحسب قواعد المغة العربية، اذ سبقت كممة "الكوليستروؿ" 

إذا لـ يتغير بكممة "نسبة" كمضاؼ ومضاؼ اليو. وىو ما يظل في مجاؿ الترجمة الحرفية 
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المعنى . بحيث أنيا لـ تقـ بتعميـ تقنية الاقتراض، حيث لـ تستخدـ الكممة الأجنبية كما ىي 

 في النص العربي، ولـ تستبدؿ الترجمة بتعبير شائع أو مكافئ ثقافي آخر.

" إلى المغة العربية بػ "نسبة Cholestérol Ratioأما بالنسبة لمترجمة الثالثة لمصطمح "

في كلا الحالتيف.  الترجمة الحرفية تقنيةروؿ" و"معدؿ الكوليستروؿ"، فقد تـ استخداـ الكوليست

إلى  Ratioالترجمة الحرفية لكممة الى المترجـ  لجأففي مصطمح "نسبة الكوليستروؿ"، 

"نسبة"، وىي أقرب إلى التفسير العاـ لممصطمح، لكنيا لا توضح بما فيو الكفاية المعنى 

 ).HDLإلى العلاقة بيف الكوليستروؿ الكمي و"الكوليستروؿ الجيد" ( الدقيق، الذؼ يشير

ىنا إلى  Ratio أما مصطمح "معدؿ الكوليستروؿ"، فقد تـ كذلؾ نقمو بطريقة حرفية، إذ تُرجـ

"معدؿ"، وىي كممة متداولة في المغة العربية، لكنيا تحمل دلالة إحصائية عامة تشير عادة 

، التي Ratio ية، ولا تعبّر بدقة عف المفيوـ المتخصص لكممةإلى رقـ إجمالي أو قيمة وسط

تُحدّد كنسبة بيف عنصريف مختمفيف. وبالتالي، فإف الترجمة الحرفية في الحالتيف لـ تُوفّر 

 .1التوضيح الاصطلاحي الدقيق المطموب في السياؽ الطبي

 

 

 

 

                                                           
1
 House, J. Translation. Oxford University Press. (0669), P,00. 
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 : 17المصطمح 

المصطمح بالمغة 

 الإنجميزية 

ترجمة المعجـ الطبي 

 لموحدا

ترجمة قاموس 

 المصطمحات الطبية 

 الترجمة الآلية   

Hyperlipidémia  فرط شحميات الدـ- فرط شحميات الدـ  فرط شحميات الدـ 

 فرط دىنيات الدـ-

ارتفاع نسبة -

 الدىوف في الدـ 

 

Hyperlipidémia :  

« Is a médical condition characterized by elevated levels of lipids 

,such as cholestérol and triglycérides, in the bloodstream, It is a major 

risk factor for cardiovascular disease and is often managed through 

lifestyle changes and médication.1 »  

ف "فرط الشحميات ىو حالة طبية تتميز بارتفاع مستوػ الدىوف، مثل الكوليستروؿ والدىو 

الثلاثية في مجرػ الدـ. تزيد ىذه الحالة مف خطر الإصابة بأمراض القمب والأوعية الدموية، 

بما في ذلؾ النوبات القمبية والسكتات الدماغية قد تنجـ عف عوامل وراثية نظاـ غذائي غير 

                                                           
1 my.clevelandclinic.org consulté le 06-65-0605 à 11 :36 . 

https://my.clevelandclinic.org/
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صحي، قمة النشاط البدني وحالة صحية أخرػ. يشمل العلاج عادة تغيرات في نمط الحياة 

 الحالات الأدوية" وفي بعض

في الترجمة الأولى بالعربية ب "فرط شحميات الدـ"  Hyperlipidémiaيمثل مصطمح 

 (Literal translation)الترجمة الحرفية لأنيا تعتبر دليلا واضحا في استخدامو لتقنية 

كما أنيا تستخدـ عندما يتوفر في المغة اليدؼ معنى يحمل نفس المكونات المعرفية والتأثير 

" والتي يقصد بيا "فرط"  Hyperالعممي. يتألف ىذا المصطمح الإنجميزؼ مف كممتيف الأولى "

أو "زيادة مفرطة" وىي مصطمح متداوؿ في المجاؿ الطبي لمتعبير عمى زيادة المعايير عف 

" أو  lipide" التي تحتوؼ عمى " lipidémiaالمستوػ الطبيعي، أما الثانية " " أؼ "شحوـ

وعند ترجمة ىذا المصطمح إلى . 1" فيي لفع طبي يقصد بيا "في الدـ"émia"دىوف" و "

"فرط شحميات الدـ"، تمت مراعاة نقل جميع مكوناتو الدلالية مف المغة الأصمية بدقة، مع 

الحفاظ عمى المعنى الطبي المتخصص، مما يضمف تطابق المصطمح العربي مع نظيره 

 ي في السياقات الطبية.الأجنبي مف حيث البنية والمضموف الاصطلاح

بشكل كبير في المعاجـ الطبية العربية، وتُعتمد في دراسات التحاليل، تستعمل ىذه الترجمة 

 مما يبرز مدػ تطور التقنية في نقل المعنى دوف  والكتب المرجعية، والإجراءات السريرية،

 . 2خلاؿ بالمفيوـ الطبيالإو الخطأ أ

                                                           
1 Hasegawa, Y. The Routledge Course in Japanese Translation. Routledge, 
(0611), P,180–196  

.776(.‌ص‌0665)   2 مرعشً.‌أ.‌معجم‌مرعشً‌الطبً‌الكبٌر‌.مكتبة‌لبنان‌ناشرون. 
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بالنسبة لممتمقي المتخصص كالأطباء وأخصائي كما تعد ىذه الترجمة واضحة وسميمة 

التحاليل الطبية .اذ تسيل عميو ادراؾ المعنى مف المصطمح ومقارنتو بمثيمو في المغة الأصل 

دوف أؼ تغيير كما أف استعماؿ ىذه التقنية بدلا مف التكييف، يعتبر خيارا بالغ الأىمية في 

والابداع والتناسق في استخداـ الأبحاث الطبية التي تتطمب أعمى مستويات الدقة 

 المصطمحات.

ومف ىنا نلاحع أف "فرط شحميات الدـ" ليست مجرد مقابل لغوؼ، بل ىي نقل ثابت 

 .1لمصطمح طبي معترؼ بو في جميع المغات المتخصصة

والتي تمثمت ب" فرط شحميات الدـ"  Hyperlipidémiaفي الترجمة الثانية لمصطمح 

 (Modulation)التعديلية مف تقنيات الترجمة ألا وىي تقنية ،نلاحع أنو تـ استخداـ تقن

ة .كما تحافع أيضا نقل المعنى نفسو مف المغة المصدر إلى المغة المستيدفلأنيا تستند عمى 

عمى الشكل الإصلاحي والحقائق العممية لممصطمح الطبي، وتتوافق بالقواعد المغوية 

بدلا مف "ارتفاع" أو  تبدأ الترجمة بكممة "فرط" المستخدمة في المغة العربية العممية ، كما

" ،وتشير كذلؾ الى الزيادة  Hyper"ترجمة مباشرة لممقطع اللاتيني رالتي تعتب  "زيادة".

يضفي عمى المصطمح طابعا عمميا  ؼ. وىو الأمر الذ2المرضية التي تتجاوز الحد الطبيعي

"دىوف" كمقابل لػ  مى عكس عكما استخدـ "شحميات"  ،يتسـ بمزيد مف الدقة والتخصص

                                                           
1‌context.reverso.net Consulté le 08-65-0605 à 17 :36  
2 Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and Applications. 
4th edition, Routledge, 0616 ,P,110-115.‌‌ 

https://context.reverso.net/translation/english-arabic/hyperlipidémia
https://context.reverso.net/translation/english-arabic/hyperlipidémia
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"lipid"  . بينما في دقة المعنى الاصطلاحي .  ويعتبر تحميلا قاطعاالتي تعد أكثر تداولا

"émia مما يدؿ  ضمف مجرػ الدـ.توجد " ترجـ إلى "الدـ"، في إشارة إلى وجود ىذه الزيادة

 .1لكف مع مراعاة التقيد بالمعنى  عمى حدوث تغيير بنيوؼ جزئي في الأسموب

لتطبيق تقنية التعديل، إذ لـ يتـ نقل المصطمح ا واضح اتُعد ىذه الترجمة نموذج وبالتالي،

بشكل حرفي مباشر، بل جرػ إعادة التعبير عنو بصيغة تتماشى مع المفاىيـ الدقيقة 

والمصطمحات المتداولة في المغة الطبية العربية، بما يحقق الدقة والملاءمة الاصطلاحية في 

 .2آفٍ واحد

ترجـ في الترجمة الثالثة بالمغة العربية الى ثلاث  Hyperlipidémiaأما بالنسبة لمصطمح 

مصطمحات وتقنيات مختمفة. فالأولى "فرط شحميات الدـ" اعتمدت في ترجمتيا عمى تقنية 

إذ لـ يتـ ترجمة المصطمح . حيث لـ يترجـ المصطمح حرفيا (Modulation)التعديل 

لتتناسب  "شحميات"دىوف "ب "تـ استبداؿ كممة إذ دقة اصطلاحية، ترجمة حرفية، بل صيغ ب

يحمل دلالة مرضية تتعدػ  "فرط"كما أف استخداـ كممة ، مع السياؽ الطبي المتخصص

 .3عمى فيـ المصطمح دوف أف يغيّر معناه امختمف عدامجرد الارتفاع، مما يضفي ب

 الترجمة الحرفيةضمف  أما الترجمة الثانية لمصطمح "فرط دىنيات الدـ"، تصنف

                                                           
1 Gile, D. Basic concepts and models for interpreter and translator training (0nd 
ed.). John Benjamins , 0616, P,48. 
2 Baker, M. In other words: A coursebook on translation (3rd ed.). Routledge, 
0618. P,043-046. 
3 Nord, C. Text analysis in translation: Theory, methodology, and didactic 
application of a model for translation-oriented text analysis. 1997, P, 65-68 
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 (Literal translation)  اذ تـ نقل المكونات الثلاثة لممصطمح بطريقة مباشرة مف المغة.

الأصل الى المغة اليدؼ دوف أؼ تعديل في الشكل أو التركيب رغـ أف مصطمح "دىنيات" لا 

في الدـ"،  . تمثل الترجمة الثالثة لمصطمح "ارتفاع نسبة الدىوف 1يعد دقيقا مثل "شحميات" 

رغـ حدوث تقميص لممصطمح  (Modulation)التطويع بحيث استخدمت فييا تقنية 

ليتماشى مع لغة المخاطبيف بشكل عاـ .باستعماؿ كممات معروفة مثل "ارتفاع" و "دىوف" 

لممصطمح  اوثقافيا لغوي اوىذا يبرز تكييف. عف استخداـ الألفاظ الطبية المتخصصةا عوض.

ص. ومف ىنا، يتضح أف كل ترجمة كانت ثمرة اختيار تقني يعكس خارج إطاره المتخص

 .2ءىدؼ المترجـ وسياؽ الترجمة، متأرجحة بيف الدقة العممية والتبسيط لعامة القرّا

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

.47-45،‌ص‌‌0616.ترجمة:‌النظرٌة‌والتطبٌك.‌دار‌النهضة‌العربٌةالشرٌف،‌م.‌أ.‌مبادئ‌ال  1 

 
2 Vinay, J.-P., & Darbelnet, J.‌Opcit. P, 88-96. 
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  : 18المصطمح

المصطمح بالمغة 

 الإنجميزية 

ترجمة المعجـ الطبي 

 الموحد 

ترجمة قاموس 

 المصطمحات الطبية 

 الترجمة الآلية   

Dyslipidémia  اضطراب شحميات

 الدـ 

 دسميبيدميا اختلاؿ شحميات الدـ 

 

Dyslipidémia : 

« Is a médical condition characterized by abnormal levels of lipids, 

such as cholestérol and triglycérides in the blood, increasing the risk 

of cardiovascular disease1 » 

ل شحميات الدـ ىو حالة طبية تتميز بوجود مستويات غير طبيعية مف الدىوف، مثل "خم

الكوليستروؿ والدىوف الثلاثية في الدـ، مما يزيد مف خطر الإصابة بأمراض القمب والأوعية 

  الدموية."

 (Borrowing)الإقتراض عمى استخداـ تقنية  Dyslipidémiaاعتمدت ترجمة مصطمح 

دوف المساس ببنيتو المصطمحية  ستيدفةمف المغة الأصمية إلى المغة الم إذ يترجـ المصطمح،

. كما يتألف المصطمح مع تغييرات بسيطة تتلائـ مع الشكل المغوؼ لمغة المستيدفة، الأساسية

" Lipid، و"التي توحي بوجود خمل أو حالة غير مستقرة" Dys" : مف ثلاثة مكونات وىي

                                                           
1 www.heart.org  Consulté le 05-65-0605 à 06 :66 

https://www.heart.org/en/health-topics/cholesterol/about-cholesterol%20Consulté%20le%2028-05-2025
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. في الترجمة التي تدؿ عمى تواجد الوضع في الدـ"emia التي تدؿ عمى الدىوف، و "

 abnormal" أو "lipid disorderمثل " لـ يتـ تغيير المصطمح بتعبير آخرالإنجميزية 

blood fats" . وىو ما ، بل تـ العناية بالمصطمح الطبي الاصطلاحي بحيث ىو شبو كامل

 1المغات الطبية المختمفةيعكس حرصًا عمى الحفاظ عمى الاتساؽ العممي لممصطمحات عبر 

ويعد ىذا نيجا " ترجمة تعتمد عمى تقنية الاقتراض المباشر . Dyslipidémia.وبيذا تعتبر"

حيث يكوف اليدؼ  في ترجمة المصطمحات الطبية بيف المغات اللاتينية أو اليونانية. امتبع

 .2ىو الدقة والاتساؽ العممي أكثر مف التبسيط أو الترجمة الثقافية

في الترجمة الأولى بالعربية الى "اضطراب  Dyslipidémiaبة لترجمة مصطمح بالنس

التعديل شحميات الدـ" ،نلاحع أف المترجـ استخدـ تقنية غير مباشرة والتي تتمثل في تقنية 

(Modulation) . يمجأ إلييا حيف تقتضي الضرورة إعادة صياغة التعبير أو تعديل

بغية المحافظة عمى الفكرة بعناية مع دعـ  .اليدؼالمنظور بيف المغة المصدر والمغة 

" عمى نحو  Dysلفع كما ىو "عف ترجمة  اعوض.3 التركيب أو الدقة في المغة المستيدفة

التي تبيّف الخمل ، فضل المترجـ كممة "اضطراب"، كما ىو تركوإلى "خمل" أو حرفي 

" قد ترجـ lipidأما " الوظيفي بأسموب أكثر سلاسة ووضوح ضمف السياؽ الطبي العربي.

                                                           
1 Delisle, J., Lee-Jahnke, H., & Cormier, M. Opcit. P,146. 
2
 Delisle , J . Lee- Jahnke , H.& Cormier, M. Opcit. P, 147. 

3 Vinay, J.-P., & Darbelnet, J. Opcit . P, 94 
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يوظف في السياقات الطبية . وىو مصطمح عربي محدد واصطلاحي الى "شحميات" ،

 . 1في إشارة إلى كافة أشكاؿ الميبيدات ضمف مجرػ الدـ"، دىوف "عوضا عف كممة 

مع الحفاظ عمى المعنى بأف ". émiaوبالتالي ظيرت كممة "الدـ" كمعادؿ مباشر للاحقة "

أف المترجـ لـ يستند عمى  عمىكما يكشف ىذا الدليل  ة بعناصر الدـالتغيرات لو علاق

مثل  بل تـ تعديل بعض الأساليب المغوية الترجمة الحرفية لممصطمح بأجزائو الأصمية،

"Dys"مما يجعل الترجمة نموذجًا دقيقًا ، لتتوافق مع التعبير العربي الطبي " إلى "اضطراب

المستخدمة في المغة  جودة لممصدر والمطابقة لممصطمحاتلتقنية التعديل، التي تجمع بيف ال

 .2اليدؼ

"اختلاؿ شحميات في الترجمة الثانية بالعربية الى  Dyslipidémiaتشير ترجمة مصطمح 

حيث استخدـ المترجـ تقنية الترجمة غير مباشرة والتي تمثمت في تقنية  الدـ"

الإفصاح عف المعنى مف دوف اذ قاـ المترجـ بتغيير طريقة  ،(Modulation)التعديل

لكممة  تـ إدراج كممة "اختلاؿ" لتكوف المقابل.3المساس بالمحتوػ الطبي لممصطمح

"Dys  في الدلالة يُعبّر عف خمل أو اضطراب وظيفي، إنما بصيغة أقل كييفا تمثّل ت"،فيي

                                                           

.85-84.‌مرجع‌سابك‌.ص‌الخفاجً،‌ر . 1  

.140(.‌ص‌0616.‌)1ظرٌة‌و‌التطبٌك.‌دار‌الفكر‌العربً.‌ط.حماد،‌أ.‌مبادئ‌الترجمة‌الطبٌة‌:‌الن  2 
(‌0616ة‌)عبد‌الله،‌محمد‌مصطفى.‌"تمنٌات‌الترجمة‌الحدٌثة:‌دراسة‌تطبٌمٌة".‌دار‌النهضة‌العربٌة،‌الماهر3

‌  145ص
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يّة وىو ما يدؿ عمى جيد في انتقاء صيغة تعبير  ".اضطراب"تحديدا وأكثر حيادا مف كممة 

 .1تتوافق مع المغة الطبية العربية دوف الإخلاؿ بدقة المعنى

مقابل  متقنة مف حيث الدقة الاصطلاحية اجاءت ترجمتيأما بالنسبة لكممة "شحميات"، فقد 

تنوّع الميبيدات ضمف عمى  مدلالةفي الطب العربي ل مصطمحويستخدـ ىذا ال" .Lipidكممة "

مما يدؿ عمى استعماؿ صحيح لممصطمح . وف الثلاثية)(الكوليستروؿ والدىمثل  مجرػ الدـ.

 . 2الطبي عبر الترجمة الدلالية المتخصصة

، بما يشير إلى أف "émia، فقد استخدمت كمقابل مباشر للّاحقة "الدـ"أما بالنسبة لكممة 

 مقطع.الحالة ترتبط بمكوّنات الدـ، دوف أؼ تعديل يذكر في ىذا ال

نموذجا بارزا  ".اختلاؿ شحميات الدـ"إلى  "Dyslipidémia"د ترجمة مصطمح تعتم

 "Dys"إذ لجأ المترجـ إلى إعادة صياغة المقطع  (،Modulationالتعديل )لاستخداـ تقنية 

رز ىذا ويببطريقة تنسجـ مع السياؽ العربي، دوف أف يُخلّ بالمعنى الطبي المتخصص. 

الأسموبية، مما يجعل  مياراتالالنيج سعيا لتحقيق توازف دقيق بيف الالتزاـ الاصطلاحي و 

 .3الترجمة مناسبة لمبيئة العممية

                                                           
(‌.‌0615.)1.الملك‌،‌س.‌تمنٌات‌الترجمة‌الطبٌة‌بٌن‌النظرٌة‌والتطبٌك.‌دار‌النهضة‌العربٌة‌.ط.1

‌ .107ص
‌.165(‌ص‌0605.)18.مج‌0:‌دار‌الفكر‌.طكد.‌الحلبً.س.م.س.‌الموسوعة‌الطبٌة‌المتخصصة.‌دمش2 

بوصفها‌وساطة.‌)ترجمة‌محمد‌عنانً(‌.الماهرة:‌مكتبة‌أنجلو‌‌ةحاتم،‌ب،‌&‌ماٌسون.‌إ‌.‌الترجم 3 

‌ .‌95(.‌ص‌0661المصرٌة‌)
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". دسميبيدميا" في الترجمة الثالثة بالمغة العربية ب " Dyslipidémiaتشير ترجمة مصطمح "

، كما تعمل (Borrowing)الاقتراض بحيث تـ استعماؿ تقنية الترجمة المباشرة المتمثمة في 

بل . دوف إعادة بناء معناىا ضمف السياؽالمغة اليدؼ  عمى نقل المصطمحات الأجنبية الى

 .1باعتماد النقل الصوتي أو الكتابي بطريقة تحافع عمى التشابو مع الأصل

، "Dys : مثل في ىذه الحالة، لـ تُحوؿ أجزاء المصطمح إلى المغة اليدؼ

"lipid"،"émia."  نما نقل المصطمح مف المغة بو حرفي، إلى العربية بشكل ش الإنجميزيةوا 

مع تكييف طفيف في نطقو وكتابتو ليتلاءـ مع النظاـ الكتابي العربي، ليظير بصيغة 

ىذه الطريقة لا توضح المعنى لممتمقي غير المتخصص، لكنيا " . ومنو فإف دُسميبيدميا"

في الأدبيات أو التقارير الطبية الموجية إلى جميور طبي أو أكاديمي لديو  غالبا تستخدـ

 .2اللاتينية لمصطمحات ذات الأصوؿخمفية في ا

نموذجا واضحا للاقتباس المباشر .تمثل  دُسميبيدمياالى  Dyslipidémiaإف ترجمة مصطمح 

مما يحقق ، حيث تـ نقل المصطمح كما ىو دوف أؼ تغيير في المعنى. في الترجمة الطبية

الطبيعة بالرغـ مف أف ىذا الخيار يحافع عمى  تكافؤا ظاىريا مع المغة الأصمية.

قمل مف وضوح المعنى لدػ غير يإلا أنو قد ح ، الاصطلاحية المتخصصة لممصطم

 .3في السياقات المينية المتخصصيف، مما يجعمو مناسبًا بشكل رئيسي 

                                                           

والأوعٌة‌الدموٌة‌من‌الإنجلٌزٌة‌الى‌.‌بلعربً،‌أ.ن.&‌سعٌحً،‌ن.‌لابلٌة‌ترجمة‌مصطلحات‌الملب‌‌1

‌ .‌136.ص‌61العربٌة‌دراسات‌فً‌الترجمة‌الطبٌة‌.ط
  

2
 IBID. P,131-130 

113مرجع‌سابك‌ص‌  3  
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 : 19المصطمح 

المصطمح بالمغة 

 الإنجميزية 

ترجمة المعجـ الطبي 

 الموحد

ترجمة قاموس 

 المصطمحات الطبية 

 الترجمة الآلية   

Triglycerides الدىوف الثلاثية - الدىوف الثلاثية  ثلاثي الجميسريد 

 الشحوـ الثلاثية -

 الجمسريدات الثلاثية-

 ثلاثي الجميسريد-

 

Triglycerides : 

« Are a type of fat (lipid) found in the blood. High levels can increase 

the risk of heart disease and are often linked to obesity , poor diet, 

and lack of physical activity.1 » 

) الموجودة في الدـ، ويمكف أف يؤدؼ ارتفاع ت"الدىوف الثلاثية ىي نوع مف الدىوف (الميبيدا

مستوياتيا الى زيادة خطر الإصابة بأمراض القمب، وغالبا ما تكوف مرتبطة بالسمنة وسوء 

 التغذية وقمة النشاط البدني."

                                                           
1 www.heart.org‌‌‌ Consulté le 36-65-0605 à 66 :66 

 

https://www.heart.org/en/health-topics/cholesterol/about-cholesterol/what-are-triglycerides
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ويتـ تمرير ، (Borrowing) الاقتراض" الى تقنية Triglyceridesستندت ترجمة مصطمح "ا

مع الحفاظ ، المصطمح مف المغة الأصل إلى المغة المنقوؿ إلييا مع الحفاظ عمى شكمو تقريبا

الترجمة إلى الطبيعة  الأسموب عمى شكمو ومعناه دوف تغيير. ينسب ىذا النوع مف

، والجذر "ثلاثي"التي تعني  "Tri"تألف المصطمح مف البادئة وي، الاصطلاحية لممصطمح

"glyceride" الذؼ يشير إلى مركّبات تتكوّف مف الجميسروؿ مرتبطة بأحماض دىنية . 

، الذؼ يعتبر مف "Triglycerides" واعتمد في الترجمة الإنجميزية المصطمح المقابل

يعبر تعبيرا دقيقا عف المفيوـ  كما لمي.المصطمحات المستقرة والشائعة في المجاؿ الطبي العا

 .1الطبيعي والوظيفي لممركب

يبرز اختيار ىذه الترجمة تقنية الاقتباس المباشر كخيار مثالي في المجالات وبالتالي 

العممية، نظرا لما توفره مف تطابق شكمي ومصطمحي، لا سيما بيف المغات الأوروبية ذات 

 .تركةالأصوؿ اللاتينية واليونانية المش

".  ثلاثي الجميسريد " ترجـ في الترجمة الأولى بالعربية الى "Triglycerideبالنسبة لمصطمح "

عمى ،لأنيا تقوـ  (Literal translation)الترجمة الحرفيةاعتمدت في ترجمتيا عمى تقنية 

نقل عناصر المصطمح الأجنبي إلى المغة المستيدفة كممة بكممة، مع التأكيد قدر الإمكاف 

 . 2فصلدوف إعادة صياغة أو شرح مة مى الترتيب أو البنية الأصميع

                                                           
.خلٌل،‌ع.‌م.‌مبادئ‌وتمنٌات‌الترجمة‌المتخصصة:‌التحدٌات‌والحلول‌.‌بٌروت:‌دار‌النهار‌للنشر‌1

‌ .063(‌.ص‌0618.)‌1والتوزٌع.‌ط
2 Newmark. Prentice Hall. Opcit , P 76. 
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" ترجـ الى "ثلاثي الغميسيريد". إذ أفّ الكممة تحتوؼ عمى Triglycerideوفي مصطمح "

" والتي يقصد بيا "ثلاثي" وىي ترجمة حرفية لأف المترجـ قاـ Triجزأيف أساسييف الأولى "

جزءًا أساسيا لفيـ  أيضا تعدّ  ااىا العددؼ الدقيق. كمبنقميا الى العربية مع الحفاظ عمى معن

" والذؼ يعني بيا "غميسيريد" والتي Glyceride. أما الجزء الثاني " طبيعة النظاـ الكيميائي

تـ نقميا حرفيا (صوتيا) مع الإبقاء عمى شكميا الأصمي تقريبا لأف ىذا المصطمح يحتوؼ 

المتعمق بالأحماض الدىنية. وقد تـ اعتماده عمى مركب كيميائي يتكوف مف (الجميسيروؿ) 

يحافع عمى الصوت الأصمي لممصطمح مع توافقو . لالمغة العربية الطبية والكيميائيةفي 

 .1 قواعد الكتابة والنطق في المغة العربيةل

في الترجمة الثانية بالمغة العربية ترجـ ب"الدىوف  Triglycérideبالنسبة لترجمة مصطمح 

ىي تقنية تستخدـ في ، (Modulation)التطويع ف المترجـ لجأ الى تقنية الثلاثية" لأ

الترجمة عندما لا تكوف الترجمة الحرفية مناسبة، حيث يتـ استبداؿ المصطمح بتعبير يتوافق 

 بشكل أدؽ مع السياؽ الثقافي لمغة اليدؼ، بما يضمف إيصاؿ المعنى بطريقة أكثر فيما

 .2لدػ المتمقي وقبولا

" والتي يقصد بيا "ثلاثي" أما الجزء Triيتكوف مف جزأيف الأولى " Triglycérideفمصطمح  

بثلاثة أحماض  الجميسروؿالذؼ يدؿّ عمى عناصر تشكمت عف ارتباط " glycérideالثاني "

                                                           
1 Almanna, A. The Routledge Course in Translation Annotation: Arabic-English-
Arabic. Routledge.(0616). P, 103. 
2 Baker, M. In Other Words: A Coursebook on Translation. Routledge, (1990).‌
P,44. 
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دلا مف نقل المصطمح حرفيًا كػ"ثلاثي الغميسيريد"، أو استخدامو بصيغتو الأصمية .ب دىنية

التعبير المتداوؿ والشائع "الدىوف الثلاثية" في الترجمة، لما لو مف  (الاقتراض)، تـ اعتماد

وىو مصطمح يُعبّر بدقة عف  .وضوح وسلاسة يتماشياف مع الفيـ العاـ في المغة اليدؼ

الطبيعة الكيميائية لممركب، ويُستخدـ بالفعل في الكتابات الطبية والصحية العربية، مما 

 1.ؼفيـ لدػ الجميور المستيديجعمو أكثر ملاءمة وسيولة في ال

تعد تقنية التطويع في ىذا السياؽ وسيمة لتقريب المفيوـ إلى المتمقي العربي، مع الحفاظ كما 

نيا أإذ . عمى المعايير الاصطلاحية لمغة اليدؼ، ودوف المساس بدقة المحتوػ العممي

، تسيّل الفيـ، تحافع عمى البعد الدلالي لممصطمح، وتقدّـ صيغة مألوفة وسيمة التداوؿ

لاسيما في النصوص التثقيفية والطبية الموجّية إلى الجميور العاـ أو الطمبة. ويُعد ىذا 

الأسموب مثالًا نموذجيًا عمى كيفية تكييف المصطمحات الأجنبية في سياؽ الترجمة 

 .2المتخصصة، بما يحقق التوازف بيف الدقة العممية وسيولة التمقي

وجود تنوّع في  في الترجمة الثالثة بالمغة العربية. نلاحع Triglycerideبالنسبة لمصطمح 

، مثل: "الدىوف الثلاثية"، "الشحوـ الثلاثية "، "ثلاثي الجميسيريد". بحيث المقابلات المُقترحة

                                                           
1 Catford, J. C. A linguistic theory of translation. Oxford University Press. (1965) 
2 Venuti, L. The Translation Studies Reader (3rd ed.). Routledge, (0610).‌P03. 
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وتعكس استخداـ تقنيات ترجمة كل ترجمة ليا نظرة مختمفة في تفسير وتحميل المصطمح، 

 .1والجميور المستيدؼ متنوّعة تماشيا مع طبيعة النص

بشكل واسع في النصوص الطبية العربية المعاصرة، وىي تعتبر ترجمة "الدىوف الثلاثية" 

 (Modulation)التطويع استعممت فييا تقنية  في ىذا المجاؿ. االترجمة الأكثر شيوع

اولة ، في مح"دىوف "بكممة  "glyceride"وتأتي ىذه الترجمة نتيجة استبداؿ الجذر الكيميائي ،

لكل مف القارغ واضحا لتبسيط المصطمح دوف الإخلاؿ بدقتو العممية والوظيفية، بما يجعمو 

 .2المتخصص والعاـ

، وتُستخدـ في بعض "لدىوف "اعف ا لغوي فتعدّ بديلاأما الترجمة الثانية "الشحوـ الثلاثية" 

ف كانت أقل شيوع تُعد  المعاصر. في الاستعماؿ الطبي االسياقات الفصيحة أو التراثية، وا 

تمثّل في اختيار مرادؼ فصيح .التي ت(Modulation)التطويع تقنية التقنية المستخدمة ىنا 

، مما يجعل الترجمة أقل شيوعا مف الناحية الاصطلاحية في الخطاب العممي "دىوف "لكممة 

 .3الحديث

البنية ىنا حرص عمى الحفاظ عمى  في الترجمة الثالثة "الجمسريدات الثلاثية" نلاحع

، وأُضيفت لاحقة الجمع "جميسريدى "إل"  glycéride"الكيميائية الأصمية، حيث عُرّبت كممة 

                                                           
1 Munday, J. Introducing Translation Studies: Theories and Applications (4th 
ed.,). Routledge, (0616). P. 110 
2 Newmark, Prentice Hall, Op cit ,P 81. 
3 Hatim, B., & Mason, I. (1997). The translator as communicator p. 173. 
Routledge 
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وفقا لقواعد الجمع في المغة العربية، أُضيفت في النياية  ".جميسريدات"، لينتج مصطمح "ات"

كيب ، الذؼ يشير إلى وجود ثلاث وحدات دىنية في التر "tri"لترجمة المقطع  "الثلاثيةكممة "

والتوليد  (Borrowing)الاقتراضالتقنية المستخدمة ىنا عمى مزيج مف . الكيميائي

المصطمحي، حيث يُستحدث مصطمح جديد يوازف بيف الحفاظ عمى الأصل العممي والدقة 

في التعبير العربي. وتمتاز ىذه الترجمة بوضوحيا ودقتيا في السياقات الأكاديمية والعممية، 

ى بنفس درجة الشيوع بيف غير المتخصصيف مقارنة بالمصطمح الأكثر إلا أنيا قد لا تحظ

 1.الدىوف الثلاثية"" تداوؿ

لاحع توجو لمحفاظ عمى التركيب الاصطلاحي في الترجمة الرابعة "ثلاثي الجمسيريد" ن

 ،(Literal Translation)الترجمة الحرفية الكيميائي لممصطمح الأصمي مف خلاؿ اعتماد 

ع ترجـ المقطفي ىذه الترجمة  ؼ بالترجمة التركيبية أو الترجمة الحرفيةوىي تقنية تُعر 

"tri" بينما يُعرب الجذر "ثلاثي"مباشرة إلى ،"glyceride"  دوف تحويمو إلى  ".جميسريد"إلى

" ثلاثي"صيغة الجمع. وتعكس ىذه الترجمة فيما دقيقا لمبنية الكيميائية لممصطمح، حيث يدؿ 

ىـ في اما يُس الجميسريد.""ت مف الأحماض الدىنية المرتبطة بجذر عمى وجود ثلاث مجموعا

الحفاظ عمى الدقة العممية ويجعل التسمية مفيومة لدػ المختصيف. وتعتمد التقنية المستخدمة 

ىنا عمى التوليف بيف الترجمة الحرفية ، حيث يُنقل المعنى بدقة مع الحفاظ عمى بنية 

ترجمة رصينة ومألوفة في " ثلاثي الجميسريد". وتُعد المصطمح كما ىي في المغة الأصمية

                                                           
1 Newmark, P. Prentice Hall , Op cit, P. 95-96 
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في  العديد مف الكتب والمراجع الطبية العربية، إذ تجمع بيف الفصاحة والدقة الاصطلاحية

 .1السياقات الطبية

بالتالي، يعكس ىذا الاختلاؼ في الترجمات تطبيق استراتيجيات ترجمة متنوعة، بناء عمى  و

ويع مف أجل التبسيط والتقريب، وبيف الترجمة الحرفية ىدؼ النص، تتراوح بيف التط

  .2والاشتقاؽ لتحقيق أعمى درجات الدقة الاصطلاحية والعممية

 

 : 11المصطمح 

المصطمح بالمغة 

 الإنجميزية 

ترجمة المعجـ الطبي 

 الموحد

ترجمة قاموس 

 المصطمحات الطبية 

 الترجمة الآلية   

Lipid Panel 

(Lipid profil) 

ميل الدىوف أو تح

 بروفايل الدىوف 

لوحة الدىوف (ممف  تحميل دىنيات الدـ 

 الدىوف)

 

 

 

                                                           
1 Munday, J. (0616). Introducing Translation Studies: Theories and Applications 

(4th ed.). Routledge. p. 96-91. 

2 Baker, M. (1990). In other words: A coursebook on translation p. 06-00, 43-45 
Routledge. 
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 Lipid panel (lipid profil) :  

« Is a blood test that measures the levels of diffrent type of fats in the 

blood including total cholestérol LDL, HDL, and triglycérides , to asses 

the risk of heart disease1 » 

"ىو اختبار دـ يقيس مستويات أنواع مختمفة مف الدىوف في الدـ بما في ذلؾ الكوليستروؿ 

الكمي، الكوليستروؿ منخفض الكثافة، الكوليستروؿ عالي الكثافة والدىوف الثلاثية. ييدؼ 

 تقييـ خطر الإصابة بأمراض القمب." 

الممف "أو  "التحميل الدىني"غالبا إلى  Lipid profileأو  Lipid panelيترجـ مصطمح 

في المغة العربية، وىما مصطمحاف يعكساف وظيفة الاختبار في قياس مستويات  "الدىني

وتستند ىذه الترجمة إلى تقنية التكافؤ، حيث لا يُنقل المصطمح بصورة . الدىوف في الدـ

نما يُعاد بناؤه بما يتناسب مع وظيفتو ودلال أؼ باعتباره تحميلا  .تو في المغة اليدؼحرفية، وا 

شرح ل يُنفذ بيدؼ قياس تركيزات الدىوف في الدـ. تُظير ىذه الترجمة اعتماد تقنية التطويع،

أما .  بسيطة ومألوفة تساعد القارغ العادؼ عمى فيـ المعنى بسيولة ألفاظالفكرة باستخداـ 

بنية الكممة الأصمية، حيث يتـ استخداـ  الترجمة الثانية، "الممف الدىني"، فتعتمد عمى تغيير

مثل: مف مجالات  ة"ممف "مستمدبدلًا مف "لوح" أو "صورة جانبية". وكممة  كممة "ممف"

ومف ثـ، يتبيف أف   .أصبحت مألوفة ومتداولة في الاستخداـ اليومي والإدارة، لكنيا التكنولوجيا

                                                           
1  www.mayoclinic.org Consulté le 36-65-0605 à 0 :66 

https://www.mayoclinic.org/tests-procedures/cholesterol-test/about/pac-20384601
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 عمى المعنى الوظيفي وتنسجـ مع الترجمتيف تمثلاف استراتيجيتيف مختمفتيف: الأولى تركز

 .1الجميور العاـ، والثانية تقترب مف البنية الأصمية وتلائـ الخطاب العممي المتخصص

ترجـ في الترجمة الأولى بالعربية الى تحميل  Lipid panel(lipid profil)بالنسبة لمصطمح 

ترجمة الأولى في ال كل ترجمة تعتمد عمى أسموب مختمفالدىوف (بروفايل الدىوف) لأف 

، بل تستخدـ تعبيرا يحمل نفس المعنى في المغة الا تترجـ الكممة حرفي" تحميل الدىوف مثل: "

يستعمل ىذا المصطمح لأنو يوضح  .(equivalence)بالتكافؤتعرؼ تقنية الجديدة، وىي 

لدىوف في الدـ مثل ا الطبي منو، وىو فحص مكوناتلغرض ا ربشكل واضح ومباش

ليدؼ مف ىذه الترجمة ىو توصيل الفكرة بطريقة مفيومة .ا2 لدىوف الثلاثيةالكوليستروؿ وا

لمقارغ العادؼ، مف دوف الالتزاـ الشديد بالكممات الأصمية، وىو ما يجعميا شائعة في 

 . النصوص الطبية الموجية لمجميور

أما الترجمة الثانية "بروفايل الدىوف" فاف المترجـ اعتمد في ترجمتو عمى تقنية 

المغة في ي المقابل، يتـ استخداـ كممة "بروفايل" كما ىي ف. (Borrowing)قتراضالا

تستخدـ ىذه الترجمة أساسا في المغة  ، مع إضافة كممة "الدىوف" إلييا.(Profil)الإنجميزية

فيي  المتخصصيف. الطبية المتخصصة لأنيا تحافع عمى الشكل الأصمي لممصطمح وتناسب

صطمح وتحتفع بشكمو الاصطلاحي المعروؼ في المجالات الطبية تظير البنية الأصمية لمم

                                                           
1 Newmark, P. Opcit.P, 83-84, 91-90.  
2 Newmark, P. Opcit. P. 83-84.  
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تعتبر ترجمة وظيفية تيدؼ لتبسيط  "حميل الدىوف "تف أيمكف القوؿ  لؾ . لذ1والتعميمية

أقرب إلى الترجمة الأصمية وتعتمد عمى أسموب  "بروفايل الدىوف "المفيوـ لمقارغ، بينما 

 .صطلاحي المتداوؿ لممصطمح الطبيالا الاقتراض ، في محاولة لمحفاظ عمى الطابع

في الترجمة الثانية بالمغة العربية ب "تحميل  lipid panel (lipid profil)يعتبر مصطمح 

التطويع تقنية  في مثاؿ عمى الترجمة غير المباشرة التي تستخدـدىنيات الدـ" 

(Modulation).مف ترجمة كممة بدلا مع الحفاظ عمى قدر مف التكافؤ في المعنى" 

panel"  تـ التركيز عمى الوظيفة ". مجموعة"أو  "لوحة" والتي تعني عادة.ترجمة حرفية

وذلؾ باعتبار أف المصطمح يدؿ عمى تحميل  .الطبية لممصطمح لتقريب معناه إلى القارغ 

، وىي لفظة عربية "دىنيات" الى " lipid" مكونات الدىوف في الدـ، بينما ترجـ مصطمح

لمجالات في ا "دىوف "لكنيا أقل شيوعا مف استخداـ  .لدىنية بشكل عاـالمواد ا مثلمشتقة ت

إلى توجو لغوؼ أقرب إلى  "دىوف "مف  بدلا" دىنيات"ويشير استخداـ  ثة.الحدي يةالطب

لغويا محافظا، لكنو لا ينسجـ كميا مع لغة الطب طابعا ما يمنح المصطمح ، الفصاحة

ضافة  يا وشيوعيا.لسيولت "دىوف "الحديثة التي تفضّل استخداـ  تساعد في  "الدـكممة "وا 

متمقي غير توضيح المقصود مف المصطمح، مما يجعل معناه أكثر وضوحا وفيما لدػ ال

 .2المتخصص

                                                           
1 Vinay, J.-P., & Darbelnet, J. Opcit. P, 31-33 
2 Vinay, J.-P., & Darbelnet, J. Opcit. P, 39-46 
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بالتالي، تعتمد ىذه الترجمة عمى تحسيف النص الأصمي مف خلاؿ تعبيرات عربية متداولة 

 . مو في المجاؿ الطبيالحرفية، مع الحفاظ عمى دقة المعنى وفي بدلا مف الترجمة

في الترجمة الثالثة بالمغة العربية تمثل في  Lipid panel (lipid profil)بالنسبة لمصطمح 

 لترجمة الحرفيةا تقنية تطبيق"لوحة الدىوف(ممف الدىوف)، استعمل فيو 

 (literal translation)  مع الاستعانة بتقنية التكافؤ(equivalence)لإيضاح المعنى .

" والتي تشير الى lipidحع أف المصطمح يتكوف مف جزأيف وىما : الأولى "حيث نلا

ينقلاف أفكار طبية ترتبط بمجموعة مف الفحوصات "  profil" و" panel"الدىوف" .بينما "

" لوحة"وقد تـ اختيار كممة  ." كالكوليستروؿ والدىوف الثلاثية بدىوف الدـ"المخبرية المرتبطة 

مف  كومة أو حزمة  ب عمميا المجازؼ المتكرر الذؼ يشير إلىبسب" panel" كترجمة لػ

الاقتراض " عمى تقنية profil. في حيف تعبر كممة "ممف" الى  "1الاختبارات

(Borrowing)  بحيث لا تترجـ الكممة بشكل حرفي بل تنقل الى المغة اليدؼ. لأنو  يعد

يؤكد سيولة الفيـ لدػ المتمقي تكييفا دلاليا يحافع عمى المعنى الطبي الدقيق مف جية ، و 

 .2مف جية أخرػ 

مف خلاؿ ما سبق يتبيف لنا أف تقنية الاقتراض استعممت بكثرة والسبب يعود لمطبيعة 

 التخصصية ليذا النوع مف النصوص كما تساىـ في توحيد المصطمحات الطبية عالميا .

                                                           
1 Newmark, P. Opcit. P, 69-76, 83-84  
2 Vinay, J.-P., & Darbelnet, J. Opcit . P, 31-33, 39-46.  
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النظر في الجوانب ومف ىنا نستنتج أف الترجمة تراعي ضبط المصطمح في المغة الأصل، و 

في المجالات  ملائمة وتحقق فعالية الاستخداـالأخرػ لمغة المنقوؿ الييا . مما يجعميا 

 العممية والطبية.
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 لمتقنيات المستعممة:نتائج الدراسة  .4

 

 :دراسة المصطمحاتتحميل نتائج  .5

رجمة الحرفية تتصدر انطلاقا مف الدائرة النسبية اتضح لنا أف كل مف التقنيتيف الاقتراض والت

، مما يشير الى أف المترجـ لجأ الى تقنية الاقتراض لأنيا تستخدـ  07 %النسبة الأعمى ب

في ترجمة المصطمحات الطبية والعممية .حيث تضمف الحفاظ عمى الخصوصية الدلالية 

لمنص الأصمي. كما تيدؼ الى تعزيز دقة المعنى لدػ المتمقي حيف يكوف المصطمح 

 عروفا في المغة اليدؼ .المقترض م

 الاقتراض
25% 

 الابدال
11% 

 الحرفية.ت
27% 

 التطويع
22% 

 التعديل
11% 

 التكافؤ
4% 

 التكافؤ التعدٌل التطوٌع الحرفٌة.ت الابدال الالتراض
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بالنسبة لتقنية الترجمة الحرفية تستخدـ في النصوص القانونية والطبية لأنيا تتطمب دقة 

عالية، كما تعتبر مرحمة أولية في عممية الترجمة لأجل تحسيف الصياغة لاحقا وفق 

 مقتضيات النص اليدؼ .

ذلؾ لغياب المقابل الدقيق  تمعب ىذه النسبة المئوية دور ميـ في ترجمة المصطمح الطبي،

 لممصطمح في المغة اليدؼ دوف احداث خمل بسياؽ الخطاب.

.مما يدؿ عمى استخداميا بنسبة  %11أما نسبة تقنيتي الابداؿ والتعديل كانت تتراوح ب 

منخفضة لكنيا ميمة ضمف النصوص المترجمة. بالإضافة الى أف المترجـ اتخذ ىذه 

ستدعي إعادة تركيب الفكرة بشكل مختمف لتكوف واضحة الطريقة في عدد قميل والتي ت

 وشاممة في المغة اليدؼ.

مكافئ مباشر في المغة المستيدفة، أو  مصطمحفي حاؿ عدـ وجود تستخدـ تقنية الابداؿ 

. و ذلؾ بغية تحقيق نقل المعنى بدقة ووضوح لتسييل الحرفي غير ملائـلنقل عندما يكوف ا

 الفيـ لممتمقي.

التعديل عمى أف المترجـ استند الييما بشكل متناسق عند الحاجة، وذلؾ مف أجل تشير تقنية 

 التأكيد عمى الدقة والوضوح وتفادؼ الوقوع في الأخطاء التي قد تؤدؼ الى عواقب وخيمة.

إف الغرض مف تطبيق تقنية الابداؿ في الترجمة الطبية ىو التأكيد عمى وضوح المعنى في 

ق استخداـ مصطمحات يستوعبيا المختصوف أو المتمقي وتجنب حاؿ تعذر الترجمة عف طري
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أؼ غموض قد ينتج عف النقل الحرفي. مف جانب آخر تقوـ تقنية التعديل عمى نقل المعنى 

بإتقاف مع التغيير في الأسموب. حيث يعاد ضبط النص ليتناسب مع خصائص المغة 

إعادة صياغة الكممات  انمما يستدعي أحياالمستيدفة مع الحفاظ عمى المعنى الأصمي 

تبسيط المفاىيـ  مف المترجـ. وذلؾ لتمكيف بأسموب مغاير مع الحفاظ عمى الفكرة الأساسية

 .وعرضيا بشكل واضح وطبيعي لمقارغ 

تعد تقنية التطويع مف أىـ تقنيات الترجمة الطبية، حيث تعمل عمى تكييف النص الأصمي 

عي لمجميور المستيدؼ. مف خلاؿ دراستنا نلاحع ليتوافق مع الثقافة والمغة والوسط الاجتما

.مما تتيح لممترجـ اعادة بناء النص أو 00%أف النسبة المئوية لتقنية التطويع والتي قدرت ب

 القياـ بتعديلات جزئية .مف أجل تحقيق الأثر نفسو الذؼ ينتج النص الأصمي في لغتو الأـ.

قافي، بدلا مف التركيز عمى المصطمحات تستخدـ تقنية التطويع في نقل المعنى والأثر الث

عمى  مف المحافظةلمترجـ امكف لذلؾ تعتبر مصدرا أساسيا لمتواصل بيف الثقافات. وبالتالي ت

 .وظيفة النص الأصمية

، نسبة منخفضة جدا في الترجمة %4أما بالنسبة لتقنية التكافؤ احتمت المرتبة الأخيرة ب

ف المغتيف في تقميص الفجوات التي قد تواجو المترجـ، تقارب ثقافي ولغوؼ بيوالذؼ ينتج عنو 

 .مما يحدّ مف الحاجة إلى إجراء تعديلات ثقافية عمى النص

الطريقة التي يعتمدىا المترجـ لاختيار تعبير في المغة اليدؼ يحقق نفس تقنية التكافؤ ىي  

 ا .رفيالمعنى أو التأثير المقصود في النص الأصمي، حتى لو لـ يكف مطابقا لو ح
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وبالتالي، فإف ىذه التقنية تمنح المترجـ القدرة عمى إنتاج نص مترجـ يتميز بالبساطة 

مألوفا لممتمقي المستيدؼ، مما يعزز مف فعالية التواصل ويضمف دقة  والطبيعية، ويجعمو

 .وتأثيرهمعنى وصوؿ ال



 

 
 

 

 

 
 

خػػػػػػاتمة
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المستوػ الدولي، ومف ضمف ىذه تشيد الترجمة الطبية تغيرات مختمفة لضماف تطورىا عمى 

ىذه  التغيرات. يعتبر تطوير الترجمة الطبية الرابط بيف التحاليل الطبية والمرضى، تفيـ

 ، وخاصة وسائلتعددةالنتائج غالبا مف خلاؿ نصائح الأطباء أو وسائل الإعلاـ الصحية الم

 الترجمة الطبية.

ف ، لأساسية لفيـ التحاليل الطبيةىي الوسيمة ا أصبحتومف المفترض أف الترجمة الطبية  وا 

أو فيديوىات ، ىذا يستدعي تحسيف برامج الترجمة الطبية عبر إضافة شروحات مبسطة

 توضح طريقة قراءة نتائج تحميل الكوليستروؿ والدىوف في الدـ، لمتابعة التطورات المتنوعة

قافتيف معًا، وىما وىذا يستمزـ عمى المترجميف العمل عمى ث. التي تحدث في المجاؿ الطبي

تبدو في بعض  الطبية قدالترجمة  فقط، لأفالثقافة الطبية والثقافة العامة، وليس لغتيف 

الدقيق الذؼ يعبر عف  الأحياف صعبة نظرا إلى عدـ وجود المقابل الثقافي أو المصطمح

 .المعنى بدوف تحريف

 :يمف أىـ النتائج التي توصمنا الييا في بحثنا ما يم

رجمة المتخصصة بشكل كبير في تعزيز الرعاية الصحية وذلؾ مف خلاؿ تساىـ الت -

 .تسييل التواصل بيف الأطباء والممرضيف والمرضى وبيف ثقافات متنوعة

بالإضافة الى تقنيات الترجمة غير مباشرة: الابداؿ والتطويع والتكييف. ىناؾ أيضا  -

ة في الترجمة الطبية ، كما طرؽ محددة ينبغي اتباعيا عند نقل المعاني بيف المغات خاص

تشمل الترجمة تقنيات مباشرة والتي تعتمد عمى تقنيات مختمفة مثل : الاقتراض والترجمة 
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التي تستخدـ عندما لا تتوفر بدائل دقيقة في المغة اليدؼ، أو لمحفاظ عمى دقة و  ،الحرفية

 أؼ تعديل. المصطمحات الطبية دوف 

المتخصصة تطورا جديدا في مساره، حيث اعتمد البحث في مجاؿ الترجمة الطبية  -

أصبح يعد مجالا منفصلا ضمف دراسات الترجمة. والاعتماد عمى مناىج وأساليب حديثة 

تتخطى المعاني القديمة، التي دامت منتشرة عمى مدػ قروف. كما توضح ىذه الأخيرة 

المغوية التركيز عمى الدقة والوضوح، ونقل المصطمحات الطبية مع الاىتماـ بالجوانب 

 في النظريات السابقة. بنفس الأسموبوالعممية والذؼ لـ يكف متوفرا 

 يوجد تبايف ممحوظ في ترجمة المصطمحات المرتبطة بالكوليستروؿ والدىوف، مثل -

HDL ،LDL، ووضوح. نتيجة  عمى نقل المعمومات بدقة اوالدىوف الثلاثية، مما يؤثر سمب

 .لفيـ أو الغموض في المجاؿ الطبياختلاؼ الترجمات بيف المصادر في سوء ا

 

تعتمد العديد مف الترجمات الرسمية عمى الترجمة الحرفية مف الإنجميزية، مما قد يُنتج  -

طبيعية في العربية، تؤثر عمى فيـ الطبيب والمريض عمى حدٍ  مصطمحات مبيمة أو غير

 .سواء

قصور في  تعاني المصطمحات الطبية ولا سيما في مجاؿ التحاليل المخبرية مف -

المؤسسي العربي، مما يستدعي تدخلًا عاجلًا مف قِبَل  التوحيد المعيارؼ عمى المستوػ 

 .المجامع المغوية والجيات الطبية المختصة لسد ىذه الفجوة
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تتميز المصطمحات الطبية بالتخصص والدقة والإيجاز، مما يجعل المترجـ أماـ تحدٍ كبير  -

 عند ترجمتيا إلى المغة العربية.

يقتصر دور المترجـ الطبي عمى مجرد النقل المغوؼ، بل يتعداه إلى ضماف الدقة  لا -

تقاف المغتيف المصدر واليدؼ العممية، مما يفرض عميو  .الإحاطة بالمصطمحات الطبية وا 

تتطمب الترجمة الطبية مترجما محترفا مطّمعا عمى آخر التطورات العممية والتقنية في  -

 ية المستحدثة.مجاؿ الطب والمصطمحات الطب

لا تزاؿ بعض المصطمحات الطبية العربية غامضة إلى حدّ ما، نظراً لصعوبة نقل  -

 المعنى المطموب بدقة، مما يستدعي توليد مصطمحات جديدة أكثر وضوحاً ودقة.

مختمفة في ترجمة المصطمحات الطبية مف الإنجميزية إلى العربية،  يتبع المترجـ طرقا -

ه، حيث تُستخدـ الترجمة المعنوية بشكل عاـ، والترجمة حسب سياؽ المصطمح ومعنا

 الحرفية بشكل محدود.

أرجو أف يكوف ىذا الجيد في مجاؿ الترجمة الطبية قد أسيـ بإثراء المعرفة وفي الأخير     

لممترجميف المتخصصيف. كما أطمح أف تشكّل ىذه الدراسة لبنة في توسيع آفاؽ البحث 

نطلاؽ واعدة لمزيد مف الدراسات والأبحاث في ىذا التخصص العممي، وأف تمثّل نقطة ا

الدقيق.
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 الممخص:

في المجالات الدقيقة مثل  بيف الثقافات ،خاصة  لتواصلتُعد الترجمة المتخصصة أداة فعالة لتعزيز ا
. وقد ساىمت تقنيات الترجمة يق وواضحدقشكل المصطمح الطبي، لما ليا مف دور في نقل المعرفة ب

كما الحديثة، مثل الذكاء الاصطناعي وقواعد البيانات المتخصصة، في توحيد المصطمحات بيف المغات. 
مما يعزز الترجمة الى المغة العربية ويضمف وضوح ي ىذا المجاؿ، ف ممحوظا اطور تشيد الجزائر ت

 .المعمومة لممتخصصيف والجميور العاـ عمى حد سواء

:  الترجمة المتخصصة،  المصطمح الطبي،  تقنيات الترجمة، توحيد المصطمح الكممات المفتاحية 
 ،الترجمة الى المغة العربية.

Abstract : 

Specialized translation is an effective tool for enhancing communication 

between cultures, especially in precise fields such as medical terminology, due 

to its role in conveying knowledge accurately and clearly. Modern translation 

techniques, such as artificial intelligence and specialized databases, have 

contributed to the standardization of terminology across languages. Algeria is 

also witnessing significant progress in this field, which promotes translation into 

arabic and ensures the clarity of information for both specialists and the 

general public alike. 
Keywords : Specialized translation, medical terminology, translation techniques, 

standardization of terminology, translation into Arabic. 
Résumé :  

La traduction spécialisée est un outil efficace pour renforcer la communication 

entre les cultures, notamment dans les domaines spécialisés que la 

terminologie médicale, en raison de son rôle dans la transmission du savoir de 

manière claire et précise. Les techniques de traduction modernes, telles que 

l’intelligence artificielle et les bases de données spécialisées, ont contribué à 

l’unification des terminologies entre les langues. L’Algérie connaît également un 

développement remarquable dans ce domaine, ce qui favorise la traduction 

vers la langue arabe et garantit la clarté de l’information aussi bien pour les 

spécialistes comme pour le grand public. 

Mots-clés :  traduction spécialisée , terminologie médicale , techniques de 

traduction , l’unification des terminologies , traduction vers l’arabe.  


